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play again and again.

and again. with 1 pass.

Get your pass !
SUMMER 2018,
Enjoy unlimited access to our playground next summer!

The Verbier Infinite Playground Pass (or VIP Pass) gives you privile-
ged access throughout the resort and surrounding area. 

THE VIP PASS,
includes various activites free-of-charge or availible 
at a reduced rate, such as:

Accès piétons gratuit aux remontées mécaniques, 
Mont-Fort (3’300m) inclus

Réduction de 50% sur le tarif journalier des 
 remontées mécaniques pour les cyclistes

Gratuité sur les trajets en cars postaux et bus 
 navettes  sur le territoire de la commune de Bagnes

Entrée gratuite au Musée de Bagnes et à ses  Maisons 
du Patrimoine

Gratuité ou réduction sur une sélection d’animations de 
l’Office du Tourisme de Verbier/Val de Bagnes.

Free access for pedestrians to the mountain lifts, 
 including Mont-Fort (3,300m)

Cyclists receive a 50% discount on the daily lift pass rate

Free travel on postal buses and shuttle buses within the 
municipality of Bagnes

Free admission to the Musée de Bagnes (Bagnes  Museum) 
and its Maisons du Patrimoine (Heritage Houses)

Free admission or discount on a range of activities 
 organised by the Verbier/Val de Bagnes Tourism Office.

D’autres prestations complémentaires ou tarifs préférentiels chez des partenaires de 
la région seront également disponibles dès le début de la saison estivale (sous réserve 
de confirmation). 

Le Verbier Infinite Playground Pass est délivré gratuitement à tous les hôtes séjour-
nant au minimum une nuit dans la région. Parce que chacun de nos hôtes est accueilli 
chez nous comme un VIP. Le VIP Pass sera disponible directement auprès de votre 
hébergeur ou à l’Office du Tourisme. 

Plus d’informations sur www.verbier.ch/vip-pass

Other free services or preferential rates from regional partners will also be available 
from the start of the summer season (subject to confirmation).

All guests staying a minimum of one night in the region receive a free Verbier 
Infinite  Playground Pass. Because we like to treat every one of our guests like a 
VIP. The VIP Pass is available directly from your accommodation provider or the 
Tourism Office.

Further information is available at www.verbier.ch/vip-pass

ÉTÉ 2018, 
Explorez notre terrain de jeu sans aucune limite !

Le Verbier Infinite Playground Pass (ou VIP Pass) vous offre un 
accès privilégié à tout le domaine. 

LE VIP PASS, 
comprend de nombreuses activités gratuites ou à 
tarif réduit comme :
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Un séjour à La Tzoumaz  
Ein Aufenthalt in La Tzoumaz 
A stay in La Tzoumaz 

Vendredi soir | Freitagabend
Friday evening
FR Après votre arrivée à La Tzoumaz, prenez le temps 

de vous installer et de découvrir l’ambiance conviviale 
des après-skis ou restaurants du village.

DE Nehmen Sie sich nach Ihrer Ankunft in La Tzoumaz 
Zeit, sich einzurichten und die gesellige Après-Ski-Atmo-
sphäre oder die Restaurants des Dorfes zu entdecken.

EN After your arrival in La Tzoumaz, take your time to 
settle in, and discover the fun après-ski or restaurants 
atmosphere.

Samedi | Samstag | Saturday
FR Cap sur les 4 Vallées pour une journée de ski entre pano-

ramas grandioses et descentes variées. Ne manquez pas la 
plateforme du Mont Fort, à 3 300 m d’altitude, pour une vue 
spectaculaire sur les Alpes. En fin de journée, vivez une expé-
rience immersive chez VR Tzoumaz, entre rire et adrénaline 
virtuelle.

DE Begeben Sie sich in die 4 Vallées für einen Skitag zwi-
schen grandiosen Panoramen und abwechslungsreichen Ab-
fahrten. Verpassen Sie die Plattform auf dem Mont Fort auf 
3’300 m Höhe nicht, von der aus Sie einen spektakulären Blick 
auf die Alpen haben. Erleben Sie am Ende des Tages ein immer-
sives Erlebnis bei VR Tzoumaz, zwischen Lachen und virtuel-
lem Adrenalin.

EN Head to the 4 Vallées for a day of skiing amid magnificent 
panoramas and varied descents. Don’t miss the Mont Fort plat-
form, at an altitude of 3,330 metres, for a spectacular view of 
the Alps. At the end of the day, enjoy an immersive experience 
at VR Tzoumaz, a great mix of laughter and virtual adrenaline.

Dimanche | Sonntag | Sunday
FR Profitez des zones ludiques de La Tzoumaz, entre 

Fun Slope et Race Experience, pour une matinée de 
glisse amusante. Terminez le séjour en douceur à la pis-
cine et au sauna, avant de repartir ressourcés et pleins 
de souvenirs.

DE Nutzen Sie die Spielbereiche von La Tzoumaz, zwi-
schen Fun Slope und Race Experience, für einen unter-
haltsamen Vormittag auf der Piste. Beenden Sie Ihren 
Aufenthalt entspannt im Schwimmbad und in der Sauna, 
bevor Sie voller Energie und Erinnerungen wieder ab-
reisen.

EN Be entertained on the pistes of La Tzoumaz, includ-
ing the Fun Slope and Race Experience, for a morning of 
skiing fun. End your stay on a relaxing note at the swim-
ming pool and sauna, before leaving feeling refreshed 
and full of memories.

Laissez-vous inspirer par notre idée de séjour pour vivre un week-end inoubliable à La 
Tzoumaz, entre neige, convivialité et bien-être alpin.
Lassen Sie sich von unserer Urlaubsidee inspirieren, um ein unvergessliches Wochenende 
in La Tzoumaz zwischen Schnee, Geselligkeit und alpinem Wohlbefinden zu erleben.
Be inspired by our suggestions for an unforgettable weekend in La Tzoumaz, combining 
snow, camaraderie and alpine well-being.
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Navettes en station
Shuttles im Ort 
Resort shuttles
FR Ne vous préoccupez plus du déneigement et des parkings ! Profitez du ski-

bus gratuit, qui vous permet de vous déplacer facilement à travers la station. 
Retrouvez nos horaires sur cff.ch.  Dès cet hiver, un taxibus sera disponible le 
soir pendant la haute période. 

DE Machen Sie sich keine Sorgen um Schneeräumung und Parkplätze ! Nutzen 
Sie den kostenlosen Skibus, mit dem Sie den ganzen Winter bequem durch das 
gesamte Skigebiet fahren können. Finden Sie unsere Fahrpläne online auf cff.ch. 
Während der Hochsaison wird ab diesem Winter abends ein Taxibus verfügbar 
sein.

EN Don’t worry about snow clearing or parking! Take advantage of the free ski-
bus, which lets you get around the resort easily. Check out our timetables which 
are now available online: cff.ch.  For this winter taxibus will be available in the 
evenings during the high season.

Horaires
Öffnungszeiten
Opening times
FR Office du Tourisme de La Tzoumaz

Saison d’hiver 29.11.2025 - 19.04.2026 
Du lundi au dimanche de 08:30 à 18:00

Dès le 20.04.2026  
Du lundi au vendredi de 09:00 à 17:30
Samedi de 09:00 à 14:30 
Dimanche fermé

+ 41 (0)27 305 16 00 | info@latzoumaz.ch

DE Tourismusbüro La Tzoumaz
Wintersaison 29.11.2025 - 19.04.2026 
Jeden Tag von 08:30 bis 18:00 Uhr

Ab dem 20.04.2026 
Montag bis Freitag von 09:00 bis 17:30 Uhr
Samstag von 09:00 bis 14:30 Uhr 
Sonntag geschlossen 

+ 41 (0)27 305 16 00 | info@latzoumaz.ch

EN Tourist Office of La Tzoumaz 
Winter season 29.11.2025 - 19.04.2026 
Every day, 08:30 to 18:00

From 20.04.2026 
Monday to Friday, 09:00 to 17:30
Saturday, 09:00 to 14:30
Sunday closed

+ 41 (0)27 305 16 00 | info@latzoumaz.ch

Accès à La Tzoumaz  
en transports publics

Liaison directe minimum  
4x/jour en 30min

Anreise nach La Tzoumaz mit 
öffentlichen Verkehrsmitteln

Direkte Verbindung mindestens 
4 Mal täglich für 30 Minuten

Public transport to La Tzoumaz
direct connection at least  

4 times a day in 30 minutes
Horaires et informations

Fahrpläne und Informationen 
Timetables and information

Horaires des remontées 
mécaniques
Skiliftfahrplan  
Ski lift timetable

Parkings
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play again and again.

and again. with 1 pass.

Get your pass !
SUMMER 2018,
Enjoy unlimited access to our playground next summer!

The Verbier Infinite Playground Pass (or VIP Pass) gives you privile-
ged access throughout the resort and surrounding area. 

THE VIP PASS,
includes various activites free-of-charge or availible 
at a reduced rate, such as:

Accès piétons gratuit aux remontées mécaniques, 
Mont-Fort (3’300m) inclus

Réduction de 50% sur le tarif journalier des 
 remontées mécaniques pour les cyclistes

Gratuité sur les trajets en cars postaux et bus 
 navettes  sur le territoire de la commune de Bagnes

Entrée gratuite au Musée de Bagnes et à ses  Maisons 
du Patrimoine

Gratuité ou réduction sur une sélection d’animations de 
l’Office du Tourisme de Verbier/Val de Bagnes.

Free access for pedestrians to the mountain lifts, 
 including Mont-Fort (3,300m)

Cyclists receive a 50% discount on the daily lift pass rate

Free travel on postal buses and shuttle buses within the 
municipality of Bagnes

Free admission to the Musée de Bagnes (Bagnes  Museum) 
and its Maisons du Patrimoine (Heritage Houses)

Free admission or discount on a range of activities 
 organised by the Verbier/Val de Bagnes Tourism Office.

D’autres prestations complémentaires ou tarifs préférentiels chez des partenaires de 
la région seront également disponibles dès le début de la saison estivale (sous réserve 
de confirmation). 

Le Verbier Infinite Playground Pass est délivré gratuitement à tous les hôtes séjour-
nant au minimum une nuit dans la région. Parce que chacun de nos hôtes est accueilli 
chez nous comme un VIP. Le VIP Pass sera disponible directement auprès de votre 
hébergeur ou à l’Office du Tourisme. 

Plus d’informations sur www.verbier.ch/vip-pass

Other free services or preferential rates from regional partners will also be available 
from the start of the summer season (subject to confirmation).

All guests staying a minimum of one night in the region receive a free Verbier 
Infinite  Playground Pass. Because we like to treat every one of our guests like a 
VIP. The VIP Pass is available directly from your accommodation provider or the 
Tourism Office.

Further information is available at www.verbier.ch/vip-pass

ÉTÉ 2018, 
Explorez notre terrain de jeu sans aucune limite !

Le Verbier Infinite Playground Pass (ou VIP Pass) vous offre un 
accès privilégié à tout le domaine. 

LE VIP PASS, 
comprend de nombreuses activités gratuites ou à 
tarif réduit comme :
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Récolte des déchets | 
Abfallsammlung | 
Waste collection

Poubelle Sac taxé | 
Mülltonne taxierte Tüte | 
Garbage taxed bag

Récolte Pet |  
Petsammlung | PET collection

Récolte Verre | Glasssammlung | 
Glass collection

Récolte Aluminium | 
Aluminiumsammlung | 
Aluminium collect

Récolte déchets alimentaires | 
Lebensmittelrestensammlung | 
Food waste collection

Récolte Papier | Papiersammlung | 
Paper collection

Office du Tourisme | 
Tourismbüro | Tourism office

Supermarché, Boucherie, 
Tea-Room | Supermarkt, 
Metzgerei | Butcher

Télécabine | Bergbahnen | Lift

Patinoire | Eisbahn | Ice Rink

Piscine | Schwimmbad |  
Pool

Bancomat | ATM

Place de jeux |  
Spielplatz | Playground

Poste

Babylift

T-Shop
www.tshoplatzoumaz.com23

Perraudin
www.perraudinsports.ch22

Monnet Sports
www.monnetsports.ch21

Magasins de sports |  
Sportgeschäften |  
Sports shops

Chez Simon
www.laurenti.ch1

Maison de la Forêt4

Croix de Cœur
www.croix-de-coeur.ch2

Self-Service de Savoleyres3

Le Central 6

Les Trappeurs7

Bar des Etablons5

Le Papill’On
www.papillon-latzoumaz.ch9

L’Auberge
www.aubergelatzoumaz.com8

T-Bar
www.t-resort.ch10

4 Vallées 4 Saisons
www.4vallees4saisons.com19

SwissKey Chalet
www.swisskeychalet.com20

Carron-Immobilier
www.carron-immobilier.ch18

Agence La Luge
www.chaletlaluge.com16

Home Partners
www.homepartner.ch17

Le Papill’On
www.papillon-latzoumaz.ch9

L’Auberge
www.aubergelatzoumaz.com8

T-Resort
www.t-resort.ch10

Tzoum’Hostel
www.tzoumhostel.ch11

Chalet Charmille B&B
www.chalet-charmille.com13

15 Les Elfes
www.leselfes.com

B&B Catered Chalet La Luge
www.chaletlaluge.com12

Butterfly Chambre d’hôte14
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Blanchisserie |  
Wäscherei | Laundry

Parking

Parking couvert |  
Parkhaus | Indoor parking

Borne de recharge | Ladestation 
| Charging station

Arrêt navette | Shuttle-
Haltestelle | Shuttle stop

Le Marché24
Pascal Traiteur
www.pascaltraiteur.ch25

4 Vallées Immobilier
www.4valleesimmo.com9

Agences Immobilières | 
Immobilienagentur | 
Rental agencies

Bars - Restaurants

Hébergements | 
Unterkunft | Accomodation

Supermarché - Traiteur | 
Supermarket - Caterer

Annuaire des membres de 
l’Association des Commerçants 
Riddes-La Tzoumaz
Verzeichnis der Mitglieder der 
« Association des Commerçants 
Riddes-La Tzoumaz »
Directory of the members of the 
Association des Commerçants 
Riddes-La Tzoumaz



027 306 57 20 info@marchelatzoumaz.ch
Rue Centrale 8
1918 La Tzoumaz

A L I M E N T A T I O N  G É N É R A L E

P R O D U I T S  F R A I S

A S S O R T I M E N T  B I O  &  S / G L U T E N

T A B A C L O T E R I E

É P I C E R I E  F I N E

B O I S S O N S

F R U I T S - L É G U M E S

B O U L A N G E R I E - P A T I S S E R I E

B O U C H E R I E - C H A R C U T E R I E

A G E N C E  P O S T A L E

V I N S - S P I R I T U E U X - B I È R E S

S O U V E N I R S

C A F É - T E A - R O O M

J O U R N A U X - M A G A Z I N E S

H O R A I R E S  D ’ O U V E R T U R E

0 7 H 3 0 - 1 2 H 0 0
1 4 H 3 0 - 1 9 H 0 0

D U  1 5 . 1 2 . 2 0 2 5  A U  1 2 . 0 4 . 2 0 2 6

L U N D I  A U  D I M A N C H E

D U  1 3 . 0 4 . 2 0 2 6  A U  1 4 . 0 6 . 2 0 2 6

L U N D I  A U  V E N D R E D I 0 7 H 3 0 - 1 2 H 0 0

H O R A I R E S  D ’ O U V E R T U R E

1 4 H 0 0 - 1 8 H 3 0

D I M A N C H E

0 7 H 3 0 - 1 2 H 0 0S A M E D I
1 4 H 0 0 - 1 7 H 0 0

0 7 H 3 0 - 1 2 H 0 0

FR À La Tzoumaz, et dans 
toute la Suisse, nous privilé-
gions le tri des déchets et sou-
haitons sensibiliser tous nos 
visiteurs. Pour cela, nous avons 
disposé pas moins de 7 points 
de collecte à travers le village. 
(cf. plan en pages 8 et 9) 

DE In La Tzoumaz, und in der 
ganzen Schweiz engagieren 
wir uns für die Abfallsortierung 
und möchten alle unsere Be-
sucher dazu ermutigen. Wir 

haben nicht weniger als 7 Ab-
fallsammelstellen im ganzen 
Dorf eingerichtet.
(vgl. Plan auf Seite 8 und 9)

EN In La Tzoumaz and 
throughout Switzerland we are 
committed to waste sorting 
and want to encourage all our 
visitors to do likewise. We have 
set up 7 waste collection points 
throughout the village.
(see on the map, pages 8 and 9)

Téléchargez l’application pour  
les urgences médicales EchoSOS 

App für medizinische Notfälle 
herunterladen EchoSOS

Download the EchoSOS app  
for medical emergencies

Numéros d’urgences et santé
Notrufnummern & Gesundheit
Emergency numbers & health

Tri des déchets
Abfallsortierung
Waste Sorting

Urgence I Notfall I Emergency  112
Feu I Feuerwehr I Fire 118
Police I Polizei I Police 117
Urgences médicales
Sanitätsnotruf I Medical Emergencies 144
Médecin de garde +41 (0)900 144 033
Bereitschaftsarzt I Doctor on duty

Médecins I Ärzte I Doctors
Dr Anne Heritier Praz, Riddes +41 (0)27 306 31 20
Medi’Bagnes, Verbier +41 (0)27 771 70 20
Centre médical Vigimed, Martigny +41 (0)27 775 55 75
Centre médical de Nendaz +41 (0) 27 288 70 88

Physiothérapeute I Physiotherapeut I Physiotherapist 
Wuilloud Arnaud, Riddes +41 (0) 78 230 83 34

Dentiste I Zahnarzt I Dentist
Cabinet dentaire +41 (0)27 306 26 89
Crettenand-Suard, Riddes
Dentiste de garde 0900 558 143Numéros de garde I Bereitschaftsdienstnummern I 

Emergency numbers
Médecin de garde +41 (0) 900 144 033 
Urgences pédiatriques +41 (0) 900 144 027
Pharmacies et dentistes +41 (0) 900 558 143

Pharmacie I Apotheke I Pharmacy
Riddes +41 (0)27 306 24 92
Lu, Ma, Me, Ve I Mo, Di, Mi, Fr I  
Mon, Tue, Wed, Fri
08:00-12:15 / 14:00-18:30
Je, Sa I Do, Sa I Thu, Sat 
08:00-12:00

Livraison possible à l’Office du 
Tourisme I Lieferung an die 
Tourismüsburo verfügbar I Delivery 
available to the Tourist Office

Déchetterie du Rosselin
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L’utilisation des poubelles gastro 
vert est possible uniquement à 
l’aide de cartes d’accès, en prêt à 
l’Office du Tourisme, moyennant 
une caution de CHF 50.– (CHF 20.– 
pour les résidences secondaires). 

Die Nutzung von gastro vert ist nur 
mit einer Zugangskarte möglich 
ausleihbar beim Tourismusbüro, 
gegen eine Kaution von CHF 50.- 
(CHF 20.- für Zweiwohnsitzer).

The use of gastro vert is only pos-
sible with an access card available 
on loan from the tourist office, 
subject to a deposit of CHF 50.-  
(CHF 20.- for second home owner).

Autres déchets ménagers utilisation 
de sacs blancs taxés en vente en rou-
leau ou à la pièce au Marché ou à l’Of-
fice du Tourisme

Für andere Haushaltsabfälle Verwen-
dung von besteuerten weißen Säcken 
oder stückweise zu verkaufen auf dem 
Markt oder im Tourismusbüro

For other household waste, taxed 
white bags are sold in rolls or per bag 
at the Market or at the Tourism Office



vv
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News
EN Our mobility service is extended with the Lunabus, a minibus 
taxi with 7 places available on demand. During the Christmas and 
New Year holidays, it will circulate between 18:15 and 23:00 so you 
can get around the resort easily once the slopes are closed.

Whether it’s to go to a restaurant, meet up with friends or to go 
home after après ski, the Lunabus will take you safely along the 
current route and stops of the ski bus. And if the service meets 
its expected success, it will run during the February holidays too.

Le Central 

FR Xavier de Le Rue, sept fois champion du monde de snowboard 
et quadruple vainqueur du Verbier Xtreme, et ses amis sont ravis 
d’annoncer la réouverture en décembre du Central à La Tzoumaz, 
où vous pourrez découvrir le bar, déguster des pizzas et profiter 
d’un tout nouveau menu. Nouveauté cet hiver : le Central sera 
ouvert dès 8:00 pour le café, les jus de fruits frais et les crois-
sants, ainsi que pour la vente à emporter de cafés et de snacks.

Restez à l’affût, d’autres belles nouveautés arrivent bientôt !

DE Xavier de Le Rue, siebenfacher Snowboard-Weltmeister und 
vierfacher Gewinner des Verbier Xtreme, und seine Freunde freu-
en sich, die Eröffnung des Central in La Tzoumaz im Dezember 
bekannt zu geben, wo Sie die Bar entdecken, Pizza genießen und 
eine brandneue Speisekarte probieren können. Neu diesen Win-
ter: Le Central wird ab 8:00 Uhr für Kaffee, frische Fruchtsäfte 
und Croissants sowie für den Verkauf von Kaffee und Snacks zum 
Mitnehmen geöffnet sein.

Bleiben Sie dran, weitere tolle Neuigkeiten folgen in Kürze!

EN Xavier de Le Rue, seven-time world snowboard champion 
and four-time winner of the Verbier Xtreme, and his friends are 
pleased to announce the reopening of Le Central in La Tzoumaz in 
December, where you can enjoy the bar, savour pizzas and try out 
a brand new menu. New this winter: Le Central will be open from 
8:00 am for coffee, fresh fruit juices and croissants, as well as 
takeaway coffee and snacks.

Stay tuned, more exciting news coming soon!

Nouveauté cet hiver :  
Le Lunabus arrive à La Tzoumaz !
Neu in diesem Winter:
Der Lunabus kommt nach La Tzoumaz!
New this winter:
The Lunabus is coming to La Tzoumaz!

FR Bonne nouvelle pour les vacanciers et les 
habitants : notre offre de mobilité s’élargit 
avec le Lunabus, un taxibus de 7 places 
disponible sur demande. Pendant les vacances 
de Noël, il circule entre 18:15 et 23:00 pour 
vous permettre de vous déplacer facilement 
en station une fois les pistes fermées.

Que ce soit pour aller au restaurant, retrouver des amis ou rentrer 
tranquillement après un après-ski, le Lunabus vous conduit en 
toute sécurité entre les arrêts du ski bus existants.

Et si le service rencontre le succès attendu, il sera reconduit 
durant les vacances de février.

DE Unser Mobilitätsangebot wird durch den Lunabus erweitert, 
einen TaxiBus mit 7 Plätzen, der auf Anfrage verfügbar ist. Wäh-
rend der Weihnachtsferien verkehrt er zwischen 18:15 und 23:00 
Uhr, damit Sie sich nach Schließung der Pisten bequem im Ort 
fortbewegen können.

Ob Sie ins Restaurant gehen, sich mit Freunden treffen oder nach 
dem Après-Ski gemütlich nach Hause fahren möchten, der Luna-
bus bringt Sie sicher zwischen den bestehenden Skibushaltestel-
len hin und her.

Und wenn der Service den erwarteten Erfolg hat, wird er wäh-
rend der Februarferien wieder angeboten.
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Hier die Liste der ausstellenden Künstler:

-	 Claude Matter
-	 Laetitia Crugeon
-	 Annalisa Ferrari
-	 Morgane Virchaux
-	 Corinne Michellod

-	 Lucia Cheseaux
-	 Patrice Rappaz
-	 Urbain Delaloye
-	 Sarah Constantin
-	 Isabelle Marchon

EN This winter and until 19th April 2026, ten artists present a 
unique exhibition where painting, photography and visual arts in-
teract with the snow-covered landscape. Along a winter trail of 
about 2km, visitors are invited to take a poetic walk amongst 
snow, light and creativity.

Each work blends into the landscape, playing with reflections, the 
wind and the silence of the mountains. An immersive experience, 
both artistic and contemplative, celebrating the deep connection 
between art and nature.

More information:

- 	 Opening on 13.12.2025 when the artists will be present.

- 	 Saturday 3.01.2026, night-time visit to the exhibition, by moon-
light, in the presence of the artists. Please bring a head torch 
for the walk.

- 	 Once the winter season is over, the canvases will be on sale 
for CHF 250.–.

Here is the list of exhibiting artists: 

-	 Claude Matter
-	 Laetitia Crugeon
-	 Annalisa Ferrari
-	 Morgane Virchaux
-	 Corinne Michellod

-	 Lucia Cheseaux
-	 Patrice Rappaz
-	 Urbain Delaloye
-	 Sarah Constantin
-	 Isabelle Marchon

Sociétés locales 
Lokale Unternehmen
Local clubs 

FR Les 10 ans de la Jeunesse Riddes-La Tzoumaz
Plus d’infos en p. 17

DE 10 Jahres-Jubiläum der Jugend von Riddes-La Tzoumaz
Weitere Informationen auf S. 17

EN The Youth Association of Riddes-La Tzoumaz celebrate 10 years
More information on page 17

Exposition hivernale à La Tzoumaz
Winterausstellung in La Tzoumaz
Winter exhibition in La Tzoumaz
“Tzoum’Art”

FR Cet hiver et jusqu’au 19 avril 2026, dix artistes présentent 
une exposition unique où peinture, photographie et arts visuels 
dialoguent avec la nature enneigée.

Le long du sentier hivernal d’environ 2 km, les visiteurs sont in-
vités à une promenade poétique entre neige, lumière et création.

Chaque œuvre s’intègre au paysage, jouant avec les reflets, le 
vent et le silence de la montagne.

Une expérience immersive, à la fois artistique et contemplative, 
célébrant le lien profond entre art et nature.

Infos utiles : 

-	 Vernissage le 13.12.2025 en présence des artistes. 

-	 Samedi 3.01.2026, visite nocturne de l’expo, au clair de lune, 
en présence des artistes. Prévoir une lampe frontale pour 
faire la balade. 

-	 Une fois la saison d’hiver terminée, les bâches seront à vendre 
au prix de CHF 250.–

Voici la liste des artistes qui exposent : 

-	 Claude Matter
-	 Laetitia Crugeon
-	 Annalisa Ferrari
-	 Morgane Virchaux
-	 Corinne Michellod

-	 Lucia Cheseaux
-	 Patrice Rappaz
-	 Urbain Delaloye
-	 Sarah Constantin
-	 Isabelle Marchon

DE In diesem Winter und bis zum 19. April 2026, präsentieren 
zehn Künstler eine einzigartige Ausstellung, in der Malerei, Foto-
grafie und bildende Kunst mit der verschneiten Natur in Dialog 
treten. Auf einem etwa 2 km langen Winterpfad sind die Besucher 
zu einem poetischen Spaziergang zwischen Schnee, Licht und 
Kreativität eingeladen.

Jedes Werk fügt sich in die Landschaft ein und spielt mit den Re-
flexionen, dem Wind und der Stille der Berge.

Ein immersives Erlebnis, das sowohl künstlerisch als auch kon-
templativ ist und die tiefe Verbindung zwischen Kunst und Natur 
zelebriert.

Jedes Werk fügt sich in die Landschaft ein und spielt mit den Re-
flexionen, dem Wind und der Stille der Berge.

Nützliche Informationen:

- Vernissage am 13.12.2025 in Anwesenheit der Künstler.

- Samstag, 3.01.2026, nächtlicher Besuch der Ausstellung im 
Mondschein in Anwesenheit der Künstler. Bitte bringen Sie 
eine Stirnlampe für den Rundgang mit.

- 	 Die Planen werden zum Preis von CHF 250.– nach Ende der 
Wintersaison zum Verkauf angeboten.
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Investissements 
Investitionen | Investments 
Les remontées mécaniques  
Die Bergbahnen
The ski lifts 
FR Téléverbier vit une année exceptionnelle ! Les travaux du nou-

veau Télémixte reliant les Esserts à Savoleyres via les Planards 
avancent à grands pas. La deuxième section, entre les Planards et 
Savoleyres, sera mise en service dès cet hiver, tandis que l’ouverture 
complète de l’installation est prévue pour la saison hivernale 2026-
2027. En parallèle, le télésiège du Lac II, qui relie le lac des Vaux au 
Col de Chassoure, sera remplacé par un télésiège débrayable 6 
places. Ce nouvel équipement permettra aux passionnés de glisse 
d’atteindre le sommet en moins de 3 minutes. Sa mise en exploitation 
est prévue pour la mi-décembre 2025. Ces investissements majeurs 
témoignent de notre engagement constant à améliorer l’expérience 
client, qui reste au cœur de nos priorités — pour le plus grand plaisir 
de nos visiteurs.

DE Téléverbier erlebt ein außergewöhnliches Jahr! Die Arbeiten 
am neuen Télémixte, der Les Esserts über Les Planards mit Savoley-
res verbindet, schreiten zügig voran. Der zweite Abschnitt zwischen 
Les Planards und Savoleyres wird bereits in diesem Winter in Betrieb 
genommen, während die vollständige Eröffnung der Installation für 
die Wintersaison 2026-2027 vorgesehen ist. Parallel dazu wird die 
Sesselbahn Lac II, die den Lac des Vaux mit dem Col de Chassoure 
verbindet, durch eine kuppelbare 6er-Sesselbahn ersetzt. Mit dieser 
neuen Installation gelangen leidenschaftliche Wintersportler in weni-
ger als 3 Minuten auf den Gipfel. Die Inbetriebnahme ist für Mitte De-
zember 2025 geplant. Diese bedeutenden Investitionen zeugen von 
unserem kontinuierlichen Engagement für die Verbesserung des 
Kundenerlebnisses, das nach wie vor im Mittelpunkt unserer Priori-
täten steht – zur großen Freude unserer Besucher.

EN Téléverbier is having an exceptional year! Work on the new 
Télémixte lift connecting Les Esserts to Savoleyres via Les Planards 
is progressing rapidly. The second section, between Les Planards 
and Savoleyres, will be operational this winter, while the full opening 
of the facility is scheduled for the 2026-2027 winter season. At the 
same time, the Lac II chairlift, which connects Lac des Vaux to Col de 
Chassoure, is being replaced by a detachable 6-seater chairlift. This 
new facility will enable skiers to reach the summit in less than 3 min-
utes. It is scheduled to come into service in mid-December 2025. 
These major investments demonstrate our ongoing commitment to 
improving the customer experience, which remains at the heart of 
our priorities — for the enjoyment of our visitors. 

Réaménagement de la route de la 
Télécabine – rond-point des Etablons 
Neugestaltung der Strasse zur Seilbahn – 
Kreisverkehr Les Etablons
Redevelopment of the Route de la Télécabine 
– Etablons roundabout
FR Suite au déclassement de la route cantonale RC87 – dans le sec-

teur allant des Eterpeys jusqu’au rond-point des Etablons – la Com-
mune de Riddes a engagé un important projet de réaménagement de 

cet espace routier. L’objectif de cette démarche est double : d’une 
part, profiter de cet espace pour favoriser une cohabitation harmo-
nieuse entre les véhicules motorisés et la mobilité douce, en toute 
saison ; d’autre part, atténuer le caractère purement routier de l’axe, 
au profit d’un aménagement plus convivial et sécurisé. Les travaux, 
débutés en 2024, s’échelonneront sur plusieurs années et devraient 
s’achever au plus tôt en 2029. Ce projet d’envergure prévoit :

•	 Un investissement d’environ 6 millions de francs pour la réfection 
de l’infrastructure routière et l’aménagement de l’espace public ;

•	 Un montant supplémentaire d’environ 1 million de francs pour 
l’assainissement et l’amélioration des réseaux d’égouts, d’eau po-
table et éclairage.

Ce chantier marque une étape importante dans le développement du-
rable et harmonieux de La Tzoumaz, en valorisant l’espace public et 
en répondant aux besoins actuels en matière de mobilité et de gestion 
des infrastructures.

DE Nach der Stilllegung der Kantonsstraße RC87 – im Abschnitt 
zwischen Les Eterpeys und dem Kreisverkehr Les Etablons – hat die 
Gemeinde Riddes ein umfangreiches Projekt zur Neugestaltung die-
ses Straßenabschnitts in Angriff genommen. Dieses Vorhaben ver-
folgt zwei Ziele: Zum einen soll dieser Raum genutzt werden, um zu 
jeder Jahreszeit ein harmonisches Zusammenleben zwischen den 
motorisierten Fahrzeugen und die sanfte Mobilität zu fördern. Zum 
anderen soll der rein verkehrsorientierte Charakter der Achse zu-
gunsten einer benutzerfreundlicheren und sichereren Raumgestal-
tung abgeschwächt werden. Die Arbeiten, die 2024 begonnen haben, 
werden sich über mehrere Jahre erstrecken und sollen frühestens 
2029 abgeschlossen sein. Dieses Großprojekt sieht Folgendes vor:

• 	 Eine Investition von rund 6 Millionen Franken für die Sanierung 
der Straßeninfrastruktur und die Gestaltung des öffentlichen 
Raums;

• 	 Einen zusätzlichen Betrag von rund 1 Million Franken für die Sa-
nierung und Verbesserung der Kanalisation, der Trinkwasserver-
sorgung und der Beleuchtung.

Dieses Bauvorhaben ist ein wichtiger Schritt für die nachhaltige und 
harmonische Entwicklung von La Tzoumaz, da es den öffentlichen 
Raum aufwertet und den aktuellen Anforderungen in Bezug auf Mobi-
lität und Infrastrukturmanagement gerecht wird.

EN Following the status change of the RC87 cantonal road – in the 
section between Les Eterpeys and the Etablons roundabout – the mu-
nicipality of Riddes has embarked on a major project to redevelop this 
road. The aim of this initiative is twofold: firstly, to use this space to 
promote harmonious coexistence between motorised vehicles and 
soft mobility throughout the year; and secondly, to reduce the purely 
road-based nature of the axis in favour of a more user-friendly and 
safer layout. The work, which began in 2024, will take several years 
and is expected to be completed in 2029 at the earliest. This large-
scale project includes:

• 	 An investment of around CHF 6 million for the renovation of the 
road infrastructure and the development of public spaces.

• 	 An additional amount of around CHF 1 million for the renovation 
and improvement of sewerage, drinking water and lighting net-
works.

This project marks an important step in the sustainable and har-
monious development of La Tzoumaz, enhancing public spaces and 
meeting current needs in terms of mobility and infrastructure man-
agement.

FAMILIALE

A VOTRE SERVICE

UNE ENTREPRISE 

079 358 35 77
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www.guy-monnet-transports.ch
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Les manifestations  
à ne pas manquer cet hiver
Events, die sie diesen Winter  
nicht verpassen sollten
Events not to be missed this winter
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Carnaval  
17 février 2026
Karneval
17. Februar 2026

Carnival
17th February 2026

FR On se retrouve le 17 février en musique et à la lumière 
des Flambeaux. Les Écoles de ski et le Ski Club feront un 
show sur la piste proche du Bar des Etablons. Ensuite, le Ski 
Club Etablons entamera une descente aux flambeaux à la-
quelle tout le monde pourra participer pour rejoindre le fond 
de la piste. Suite de la fête sur la Place de la Télécabine avec 
musique, brasero et ambiance dans les bars.

DE Wir sehen uns am 17. Februar bei Musik und Fackel-
schein. Die Skischulen und der Ski Club werden auf der Piste 
in der Nähe der Bar des Etablons eine Show veranstalten. 
Danach wird der Ski Club Etablons eine Fackelabfahrt star-
ten, an der jeder teilnehmen kann, um bis zum Ende der Piste 
zu fahren. Fortsetzung der Feier auf dem Platz der Seilbahn-
station mit Musik, Feuerstelle und Stimmung in den Bars.

EN See you on 17th February for music and flaming torches. 
The ski schools and the Ski Club will put on a show on the 
slope at the Bar des Etablons. Next, the Etablons Ski Club will 
begin a torchlight descent, which everyone can join to reach 
the bottom of the slope. The party will continue on the Place 
de la Télécabine with music, fire-pits and a lively atmosphere 
in the bars.

La luge nocturne – 10 et 31 janvier 2026
Nachtrodeln – 10. und 31. Januar 2026
Night sledging – 10th and 31st January 2026

FR Après le succès de l’an dernier, les descentes de luge 
nocturne reviennent pour deux soirées exceptionnelles. Ne 
manquez pas celle du 10 janvier, organisée en partenariat 
avec la tournée #enpistes du Nouvelliste ! Ambiance festive, 
frissons garantis et souvenirs lumineux vous attendent.

DE Nach dem Erfolg im letzten Jahr gibt es wieder zwei 
außergewöhnliche Abende mit Nachtrodeln. Verpassen Sie 
die Veranstaltung am 10. Januar nicht, sie wird in Zusammen-
arbeit mit der Tournee #enpistes des Nouvelliste organisiert! 
Es erwarten Sie eine festliche Atmosphäre, Nervenkitzel und 
unvergessliche Erinnerungen.

EN Following last year’s success, night sledging returns for 
two exceptional evenings. Don’t miss the event on 10th Janu-
ary, organised in partnership with Le Nouvelliste’s #enpistes 
tour! A festive atmosphere, guaranteed thrills and brilliant 
memories lie in store.

Fête de la luge – 7 février 2026
Schlittenfest – 7. Februar 2026
Sledging Festival – 7th February 2026

FR Vivez une journée à petits prix sur l’une des plus longues 
pistes de luge de Suisse romande ! Testez différents modèles 
de luges tout au long de la journée et laissez-vous entraîner 
par l’ambiance festive : The Anthonys animera Savoleyres dès 
11:00, puis le bar des Établons dès 15:30.

DE Erleben Sie einen Tag zum kleinen Preis auf einer der 
längsten Schlittelbahnen der Westschweiz! Testen Sie den 
ganzen Tag über verschiedene Schlittenmodelle und lassen 
Sie sich von der festlichen Stimmung mitreißen: The Antho-
nys sorgen ab 11:00 in Savoleyres und ab 15:30 in der Bar des 
Établons für Unterhaltung.

EN Enjoy a low-cost day out on one of the longest toboggan 
runs in French-speaking Switzerland! Try out different types 
of sleds throughout the day and soak up the festive atmos-
phere: The Anthonys will be performing in Savoleyres from 
11:00, then at the Établons bar from 15:30.

Autour de la luge
Rund um den Schlitten
Around the sledge
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Concert du Quatuor à cordes vocales 
28 décembre 2025 
Konzert des Vokalquartetts 
28. Dezember 2025

Concert by the Vocal String Quartet
28th December 2025

FR Depuis plus de 30 ans, cet ensemble valaisan a cappella 
séduit par sa justesse et son émotion. Leur nouveau programme 
mêle barbershop, pièces de la Renaissance et variété franco-
phone. À la Chapelle de l’Ascension, le 28 décembre à 17:30.

DE Dieses Walliser A-cappella-Ensemble begeistert mit sei-
ner Präzision und Emotionalität seit über 30 Jahren. Ihr neu-
es Programm verbindet Barbershop, Stücke aus der Renais-
sance und französischsprachige Unterhaltungsmusik. In der 
Kapelle der Himmelfahrt, am 28. Dezember um 17:30 Uhr.

EN For over 30 years, this Valais-based a cappella ensem-
ble has captivated audiences with its precision and emotion. 
Their new program combines barbershop, Renaissance piec-
es and French pop songs. At the Chapel of the Ascension, 28th 
December at 17:30.

Festivités du Nouvel An
Neujahrsfeier
New Year’s Eve celebrations 

FR 31 décembre 2025 La tradition continue avec le 31 dé-
cembre sur la Place Centrale ! Elle s’enflamme comme 
chaque année avec DJ Buzz Killa jusqu’à 2h. Bar tenu par la 
Jeunesse de Riddes–La Tzoumaz. 

1er janvier 2026 Cette année, nouveauté, un grand spectacle 
feu & lumière sera proposé le 1er janvier en fin d’après-midi ! 
Venez nombreux et en famille, le show est garanti !

DE 31. Dezember 2025 Die Tradition wird am 31. Dezember 
auf dem Zentralplatz fortgesetzt! Wie jedes Jahr heizt DJ 
Buzz Killa bis 2 Uhr morgens die Stimmung an. Die Bar wird 
von der Jugend von Riddes–La Tzoumaz betrieben. 

1. Januar 2026 Als Neuheit wird dieses Jahr am späten Nach-
mittag des 1. Januar eine große Feuer- und Lichtshow geboten! 
Kommen Sie mit der ganzen Familie, die Show ist garantiert!

EN 31st December 2025 The tradition continues with 31st De-
cember in the Central Square! As usual, DJ Buzz Killa will be 
spinning tunes until 2 a.m. Bar run by the Riddes–La Tzoumaz 
Youth Association.

1st January 2026 New this year, a spectacular fire and light 
show will be held on 1st January in the late afternoon! Bring 
the whole family, it’s sure to be a great show!



Points de vue 
Aussichtspunkte 
Viewpoints

Les points de vue incontournables pour  
les amoureux de grands espaces cet hiver ! 
Aussichtspunkte, die Sie diesen  
Winter nicht verpassen sollten,  
wenn Sie die Weite lieben!
The must-see viewpoints this winter  
for those who love the great outdoors!

Retrouvez les points de vues sur le plan en p.24-25 
avec le picto panorama
Die Aussichtspunkte befinden sich auf dem Plan auf S. 24-25
Find the viewpoints on the map on p.24-25.

Croix de Cœur 
FR A 2173m, la Croix de Cœur offre un panorama exception-

nel. D’un côté, La Tzoumaz, de l’autre, Verbier. Découvrez une 
vue imprenable sur le Val de Bagnes, le Vallon d’Arbi, et les 
sommets de la plaine du Rhône. 

DE Auf 2173m bietet das Croix de Cœur ein außergewöhnli-
ches Panorama. Auf der einen Seite liegt La Tzoumaz, auf der 
anderen Verbier. Entdecken Sie eine atemberaubende Aussicht 
auf das Val de Bagnes, das Vallon d‘Arbi und die Gipfel der 
Rhône-Ebene.

EN At 2173m, the Croix de Cœur offers an exceptional panora-
ma. On one side, La Tzoumaz, on the other, Verbier. Discover the 
breathtaking view of the Val de Bagnes, the Vallon d’Arbi and 
the peaks of the Rhône valley. 

Tête de Savoleyres 	
FR Accessible en raquettes via le sentier 4, ou en déchaus-

sant vos skis pour monter quelques mètres à pied depuis le 
sommet du télésiège de la Tournelle. Admirez la vue sur la 
plaine du Rhône, le Chavalard ou encore les Dents du Midi et le 
Bec des Rosses. 

DE Erreichbar mit Schneeschuhen über den Weg 4 oder in-
dem Sie Ihre Skier ausziehen und einige Meter zu Fuß vom Gip-
fel des Sessellifts Tournelles aufsteigen. Bewundern Sie die 
Aussicht auf die Rhône-Ebene, den Chavalard oder die Dents du 
Midi und den Bec des Rosses.

EN Accessible by snowshoes via trail 4, or by taking your skis 
off and walking up just a few metres from the top of the Tournelle 
chairlift. Admire the view of the Rhône valley, the Grand Chav-
alard, the Dents du Midi and the Bec des Rosses. 

Mont Fort 
FR À 3330m, le Mont Fort est le point culminant des 4 Vallées. 

Il offre une vue spectaculaire à 360° sur les plus beaux som-
mets alpins, dont de nombreux 4000m. En toile de fond le cé-
lèbre Cervin, la Dent-Blanche et le massif des Combins. 

DE Mit 3330m ist der Mont Fort der höchste Punkt der 4 Val-
lées. Er bietet einen spektakulären 360°-Blick auf die schönsten 
Alpengipfel, darunter zahlreiche Viertausender. Im Hinter-
grund sieht man das berühmte Matterhorn, die Dent-Blanche 
und das Combins-Massiv.

EN At 3330m, Mont Fort is the highest point in the 4 Vallées. 
It offers spectacular 360° views of the finest Alpine summits, 
including many 4,000m peaks. In the background you’ll see the 
famous Matterhorn, Dent-Blanche and the Combins massif, not 
forgetting Mont Blanc. 

Maison de la Forêt 	
FR Depuis la Maison de la Forêt, vous aurez une vue sur le 

Grand Muveran, la Dent de Nendaz, le Fou et sur le village 
d’Isérables. 

DE Vom Maison de la Forêt aus haben Sie einen Blick auf den 
Grand Muveran, die Dent de Nendaz, den Fou und auf das Dorf 
Isérables.

EN From the Maison de la Forêt (House of the Forest), you’ll 
have a view of the Grand Muveran, the Dent de Nendaz, the Fou 
and the village of Isérables. 

Les Jeunesses partent en piste !
21 mars 2026
DE 21. März 2026 
EN 21st March 2026

FR Pour ses 10 ans, la Jeunesse de Riddes–La Tzoumaz lance 
un tout nouvel événement ! Dans la journée, plusieurs jeunesses 
du Valais et d’ailleurs s’affronteront dans des joutes. Le public 
est chaleureusement invité à venir assister aux épreuves, 
encourager les participants, boire un verre et suivre la Coupe 
du Monde de ski diffusée sur place. Le soir, rendez-vous sur la 
Place Centrale dès 18:30 : restauration, concert rock des Sales 
Gosses à 20:00, puis DJ Davelo jusqu’à 2:00 du matin pour faire 
vibrer jeunes et moins jeunes.

DE Zu ihrem 10-jährigen Jubiläum lanciert die Jeunesse de Rid-
des–La Tzoumaz eine ganz neue Veranstaltung! Tagsüber treten 
mehrere Jugendvereine aus dem Wallis und anderen Regionen in 
verschiedenen Wettkämpfen gegeneinander an. Das Publikum ist 
herzlich eingeladen, die Wettkämpfe zu verfolgen, die Teilnehmer 
anzufeuern, etwas zu trinken und die Ski-Weltmeisterschaft zu 
verfolgen, die vor Ort übertragen wird. Am Abend geht es ab 
18:30 Uhr auf dem Zentralplatz weiter: Verpflegung, Rockkonzert 
der Sales Gosses um 20:00 Uhr, dann DJ Davelo bis 2 Uhr mor-
gens, um Jung und Alt zum Tanzen zu bringen.

EN For its 10th anniversary, the Youth of Riddes–La Tzoumaz 
is launching a brand new event! During the day, several youth 
groups from Valais and elsewhere will compete in contests. The 
public is warmly invited to come and watch the events, cheer on 
the participants, have a drink, and follow the Ski World Cup 
broadcast on site. In the evening, head to the Place Centrale 
from 18:30 for food, a rock concert by Les Sales Gosses at 20:00, 
then DJ Davelo until 2:00  to get young and old alike dancing.

�� Lieu : La Tzoumaz, sous le babylift
�� Date : Samedi 21 mars 2026 dès 9H

Au programme
Diffusion des finales de la coupe du monde de ski masculine & féminine
Bar et petite restauration sur place
Ambiance festive rythmée par les jeunesses
Bal, venez vibrez avec nous dès 18H sur la place centrale

Événement gratuit et ouvert à tous ! 
Alors n’hésitez plus, on vous attend !

Pour+d’infos
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Pâques  
4-5-6 avril 2026 
Ostern 
4.-5.-6. April 2026

Easter 
4–5–6th April 2026

FR Samedi 4 avril, laissez-vous émerveiller par une leçon de 
magie avec Robin Bernard, suivie de son spectacle en fin 
d’après-midi.

Le week-end se poursuit avec la chasse au lapin sur les pistes et 
la chasse aux œufs traditionnelle le lundi dans la station.

DE Lassen Sie sich am Samstag, dem 4. April, von einer Zau-
berstunde mit Robin Bernard verzaubern, gefolgt von seiner 
Show am späten Nachmittag.

Das Wochenende geht weiter mit der Hasenjagd auf den Pisten 
und der traditionellen Eiersuche am Montag im Skigebiet.

EN On Saturday 4th April, marvel at a magic lesson with Robin 
Bernard, followed by his show in the late afternoon.

The weekend continues with a rabbit hunt on the slopes and the 
traditional egg hunt on Monday in resort.
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Evasion

Vallon d’Arbi Plateforme panoramique  
et Tyrolienne

Panoramaplattform  
und Seilrutsche

Panoramic platform  
and zipline

Exposition photo /  
peinture des artistes  

de Riddes-La Tzoumaz
Foto-/Gemäldeausstel-
lung von Künstlern aus 

Riddes-La Tzoumaz
Photo/painting exhibition 
by artists from Riddes- 

La Tzoumaz.

Le top 10 des expériences  
à ne pas manquer 
Die 10 besten Erlebnisse 
Top 10 unmissable experiences Balade dans les 4 Vallées

Spaziergang  
in den 4 Vallées 

Across the 4 Vallées

Luge  
Schlitten
Sledging 

Zones ludiques 
Spaßzonen
Fun Zones 

Patinoire 
Eisbahn
Ice rink

Piscine
Schwimmbad

Pool

Sentier raquettes  
panoramique
Schneeschuh- 
Panoramaweg

Panoramic snowshoe trail

Après-ski
After-ski

Inspirez-vous !
+ de détails

Inspirieren Sie sich! 
Weitere Details

Get inspired!
More details

– –



29.11.25 - 13.02.26 14.02.26 - 19.04.26

200 Savoleyres 08:45 - 16:15 08:45 - 16:30

201 La Tzoumaz 08:45 - 16:15 08:45 - 16:30

Ouverture de la liaison Tzoumaz-Savoleyres-Verbier (piste fermées) 
29-30 nov. 2025 de 08:45 à 16:15 /  
01-05 déc. 2025 et 13-19 avril 2026 de 08:45 à 09:30 et de 15:30 à 16:15
Eröffnung der Verbindung Tzoumaz-Savoleyres-Verbier (Pisten geschlossen) 
29-30 Nov. 2025 von 08:45 bis 16:15 /  
01-05 Dez. und 13-19 April 2026 von 08:45 bis 09:30 und von 15:30 bis 16:15
Opening of the Tzoumaz-Savoleyres-Verbier link (pistes closed)   
29-30 Nov 2025 08:45 to 16:15 / 
01-05 Dec. 2025 and 13-19 April 2026 08:45 to 09:30 and 15:30 to 16:15

Domaine skiable de La Tzoumaz
Skigebiet La Tzoumaz
La Tzoumaz ski area

v

L’univers du ski 
Die Welt des Skifahrens
The world of skiing

Savoleyres

Le Nord Taillay

Remontées mécaniques 
performantes 
Leistungsstarke Skilifte 
High-performance lifts

Pistes soigneusements entretenues
Sorgfältig präparierte Pisten
carefully groomed pistes

Zones pour débutants
Gebiete für Anfänger
Beginners’ zones

Espaces ludiques
Spielbereiche
Fun areas

La Tzoumaz c’est :
La Tzoumaz ist: 
La Tzoumaz is: Hors-piste sécurisé

Gelände abseits der Piste
Secured off-piste skiing

Accès aux 4 Vallées
Zugang zu den 4 Vallées
Access to the 4 Vallées

Magasins de sport
Sportgeschäfte
Sports shops

Moniteurs expérimentés
Skilehrer
Experienced instructors

Bars après-ski

Achat forfaits
Kauf von 

Skipässen
Purchase of ski 

passes

martigny
www.ibourg.ch

créateur
d’imprimés
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Liaisons 4 Vallées
4 Vallées-Verbindungen
Links to the 4 Vallées

FR La Tzoumaz fait partie des 4 Vallées, et vous donne donc accès au plus grand 
domaine skiable entièrement Suisse. Grâce à sa liaison avec Verbier, la station 
vous permet également de rejoindre Nendaz, Thyon, Veysonnaz et Bruson. 

DE La Tzoumaz ist Teil der 4 Vallées und bietet Ihnen somit Zugang zum größ-
ten rein schweizerischen Skigebiet. Dank der Verbindung mit Verbier können Sie 
von hier aus auch Nendaz, Thyon, Veysonnaz und Bruson erreichen.

EN La Tzoumaz is part of the 4 Vallées, giving you access to the largest ski 
area in Switzerland. Thanks to its direct link with Verbier, the resort is also 
within easy reach of Nendaz, Thyon, Veysonnaz and Bruson.

Mont-Rouge
2’491m

Combatseline
2’238m

Mont-Fort
3’330m

Grand Combin
4’314m

Petit Combin
3’672m

Col des Gentianes
2’950m

La Chaux
2’260m

Mont-Gelé
3’023m

Chassoure
2’740m

Tortin
2’050m

Siviez
1’730m

Plan-du-Fou
2’430m

Prarion
1’768m

Tracouet
2’200m

Attelas
2’727m

Les Ruinettes
2’200m

Croix de Cœur

Maison de la Forêt Tête de Savoleyres

Médran
1’532m

Carrefour
1’755m

Le Châble
821mSavoleyres

2’354m   

Rosablanche
3’336m

La Ruinette
3’875mPigne d’Arolla

3’796m

Grande Dixence

Veysonnaz
1’400m Nendaz

1’400m

Thyon
2’100m

La Tzoumaz
1’500m

Verbier
1’500m

Bruson
1’080m

Panorama

Remontées mécaniques | Seilbahnen | Lifts

Guides  
de montagne  
Bergführer
Mountain  

guide

7 itinéraires 
freeride non damés   

7 unverspurten 
Freeride-Routen

7 ungroomed 
freeride itineraries

CARTE CLUB 4 VALLÉES 

D’autres avantages 
s’offrent à vous.  

Weiter Vorteile stehen 
Ihnen zur Verfügung

There are other 
advantages too

Magasins de sport 
Sportgeschäfte 
Sports Shops

Monnet Sports 
+41 (0)27 306 54 66

Perraudin Sport 
+41 (0)27 306 42 60

T-Shop 
+41 (0)27 775 25 95

La nouvelle installation pour une 
meilleure liaison aux 4 Vallées.  

Die neue Installation für eine bessere 
Verbindung zu den 4 Vallées.

The new lift facility for better 
connections to the 4 Vallées

TÉLÉMIX SAVOLEYRES

NEW



Casiers 
Schließfächer 
Lockers

FR Rentrez chez vous ou profitez des après-ski l’esprit 
léger. Vous pouvez laisser vos skis, chaussures et autre 
équipement proche de la télécabine dans des casiers 
prévus à cet effet. Plus d’informations auprès des 
caisses de remontées mécaniques.

DE Gehen Sie beruhigt nach Hause oder genießen Sie 
die After-Ski-Partys. Sie können Ihre Skis, Schuhe und 
andere Ausrüstung in der Nähe der Seilbahn in den 
Schließfächern deponieren. Weitere Informationen er-
halten Sie an den Kassen der Bergbahnen.

EN Head home or enjoy the after-ski fun with no fuss. 
You can leave your skis, boots and other equipment in 
the lockers situated close to the gondola. Contact the lift 
cash desks for more information.

Baby lift

FR Ouvert tous les jours dès le 6 dé-
cembre 2025 et jusqu’au 20 avril 2026, le 
baby lift est l’endroit idéal pour faire vos premières 
glisses. 

DE Von den 6. Dezember 2025, täglich geöffnet, bis zum 
20. April 2026, der Babylift ist der ideale Ort für die ers-
ten Rutschpartien. 

EN Open every day from 6th December 2025 to 20th April 
2026, the baby lift is the ideal place to make your first 
turns on the slopes. 

Ecoles de ski 
Skischulen
Ski Schools

Ecole Suisse de ski  
+41 (0) 27 306 52 72 

Tzoum’Evasion  
+41 (0)27 564 56 78

Zones ludiques
Spielbereiche
Fun zones

FR Vous aimez les défis ? Le Fun Slope vous propose plus 
de 400m d’obstacles, avec un escargot de 10m, un mur in-
curvé de 15m et 23 autres éléments amusants. 
Pour les amateurs de vitesse, le Race Experience est un sla-
lom géant de 300m avec 11 portes, où votre temps de des-
cente est chronométré, vous offrant une sensation proche 
de la Coupe du Monde.

DE Lieben Sie Herausforderungen? Die Fun Slope bietet 
Ihnen über 400m lustige Hindernisse zum Überwinden, mit 
einer 10m langen Schnecke, einer 15m langen Kurvenwand 
und 23 weiteren spielerischen Elementen.
Für Geschwindigkeitsbegeisterte gibt es beim Race Expe-
rience einen 300-m-Riesenslalom mit 11 Toren, bei dem Ihre 
Abfahrtszeit gemessen wird, was Ihnen das Gefühl eines 
Weltcups vermittelt.

EN Do you like a challenge? The Fun Slope is over 400m 
long, with various obstacles to amuse and master, including 
a 10m snail, a 15m curved wall and 23 other entertaining 
elements. 
For speed lovers, the Race Experience is a 300m giant sla-
lom with 11 gates, where your run is timed, giving you a 
taste of a World Cup sensation. 

La Tzoumaz | magazine touristique | 27



Les activités givrées en plein air 
Frostige Outdoor-Aktivitäten
Winter Open Air Activities

Retrouvez tous les itinéraires 
sur Guidos, votre guide digital.

Finden Sie alle Routen auf 
Guidos, Ihrem digitalen 

Reiseführer.
Find all the routes on Guidos, 

your digital guide.

Sentiers Raquettes 
Schneeschuhwanderwege  

Snowshoe Trails
FR La Tzoumaz ne propose pas moins 

de 4 itinéraires à parcourir raquettes 
aux pieds. 3 sentiers partent depuis la 
station et traversent la forêt. Le dernier 
part de Savoleyres et offre une vue im-
prenable sur les Alpes. 

DE La Tzoumaz bietet nicht weniger als 
4 Routen, die man mit Schneeschuhen 
zurücklegen kann. 3 Wanderwege star-
ten vom Skigebiet und durchqueren den 
Wald. Der letzte startet in Savoleyres 
und bietet einen atemberaubenden Blick 
auf die Alpen.

EN La Tzoumaz boasts no less than 4 
marked routes to follow on snowshoes.  
3 of them start in the resort and head 
into the forest.  The other one starts at 
Savoleyres with breathtaking views of 
the alps.

Randonnée hivernale
Winterwandern  

Winter walk 
FR Profitez des paysages enneigés le 

long de ce sentier pédestre entretenu, 
au départ de la Maison de la Forêt. Il est 
idéal pour tirer les jeunes enfants sur 
des luges. Une exposition collective 
photos et peintures des artistes de 
Riddes-La Tzoumaz, sera présentée sur 
le sentier.

DE Genießen Sie die verschneiten 
Landschaften entlang dieses gepflegten 
Wanderwegs, der vom Maison de la Forêt 
ausgeht. Er ist ideal, um kleine Kinder 
auf Schlitten zu ziehen. Eine öffentliche 
Ausstellung mit Fotos und Gemälden 
von Künstlern aus Riddes-La Tzoumaz 
wird auf dem Wanderweg präsentiert.

EN Enjoy the snow-covered scenery 
along this well-maintained footpath, 
starting from the Maison de la Forêt. 
It’s ideal for pulling young children 
along on sledges. A shared exhibition 
of photographs and paintings by artists 
from Riddes-La Tzoumaz will be dis-
played along the trail.

Patinoire
Eisbahn
Ice Rink

Parapente
Gleitschirmfliegen 

Paragliding

Ski de fond
Skilanglauf 

Cross-country skiing 

Nendaz Verbier

Luge 
Schlitten 
Ledging

FR Une piste de luge alliant sensations 
fortes et magnifiques panoramas, une des-
cente à couper le souffle pour tous les ama-
teurs de vitesse, petits et grands.  

Après avoir dévalé les 711m de dénivelé, 
un bus navette assurera le trajet entre le 
fond de la piste et le départ de la téléca-
bine. En attendant, vous pourrez boire un 
chocolat chaud pour vous réchauffer et 
vous préparer à la descente suivante !  

L’ouverture de la piste dépend de la qualité 
de la neige et des conditions météorolo-
giques. 

Vérifiez son état au jour le jour : 
+41 (0)27 775 25 11
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ACTIVITÉS  AKTIVITÄTEN  ACTIVITIES

Raquettes/raclette – Descente aux flambeaux 
Schneeschuhwandern – Raclette – Fackelabfahrt  
Snowshoeing – Raclette – Torchlight descent 

Equipement chaud et imperméable re-
commandé : veste de ski, pantalon de ski, 
casque, lunettes de ski, gants, chaussures 
montantes avec une bonne semelle.

Samedi 10 et 31 janvier 2026
Luge nocturne 

Samedi 7 février 2026
Fête de la luge

 

DE Eine Rodelbahn voller Nervenkitzel 
und grandiosem Panorama, eine atembe-
raubende Abfahrt für alle Geschwindig-
keitsbegeisterten, ob jung oder alt.

Nachdem Sie die 711m Höhenunterschied 
hinuntergefahren sind, wird ein Shuttlebus 
die Strecke zwischen dem Ende der Piste 
und der Abfahrt der Seilbahn zurücklegen. 
Sie können sich in der Zwischenzeit mit 
einer heißen Schokolade aufwärmen und 
sich auf die nächste Abfahrt vorbereiten!

Die Öffnung der Piste hängt von der 
Schneequalität und den Wetterbedingun-
gen ab.

Überprüfen Sie ihren Zustand von Tag zu 
Tag: +41 (0)27 775 25 11

Empfohlene Ausrüstung, warm und was-
serdicht: Skijacke, Skihose, Helm, Skibrille, 
Handschuhe, hohe Schuhe mit guter Sohle.

Samstag, 10. und 31. Januar 2026 
Nachtrodeln 

Samstag 7. Februar 2026 
Rodelfest

EN A sledge run combining thrills and 
magnificent panoramas, a breathtaking de-
scent for speed lovers of all ages.  

Once you’ve descended the 711m, a shuttle 
bus will take you from the bottom of the 
piste to the start of the gondola. If you’re 
waiting, have a hot chocolate to warm up 
and get ready for the next descent!  

The piste is open depending on snow and 
weather conditions.

Check if its open here: 
 +41 (0)27 775 25 11

We recommend warm, waterproof equip-
ment: ski jacket, ski pants, helmet, ski gog-
gles, gloves, boots with good soles.

Saturday 10th and 31st January 2026 
Night-time sledging 

Saturday 7th February 2026 
Sledging Festival

Ski de randonnée
Skitouren 

Winter outdoor activities
FR Un chemin est réservé à ceux qui 

souhaitent gravir la montagne avec 
des peaux de phoque. Cet itinéraire, 
traversant forêts et bords de piste, 
vous mène au sommet de Savoleyres. 
Il est ouvert tous les mercredis soir, de 
janvier à mars, sous réserve des condi-
tions météo.

DE Ein Weg ist für diejenigen reser-
viert, die den Berg mit Robbenfellen 
besteigen möchten. Diese Route führt 
durch Wälder und Wegränder zum 
Gipfel von Savoleyres. Von Januar bis 
März ist es je nach Wetterlage jeden 
Mittwochabend geöffnet.

EN There is a specific route to follow 
for those who like ski touring . This iti-
nerary takes you to the summit of Savo-
leyres, through forests and beside the 
slopes. It is open every Wednesday 
evening from January to March, weat-
her permitting.



FR Après une journée sur les pistes, La Tzoumaz vibre : bars animés, rires et 
moments partagés vous attendent. Détendez-vous autour d’un verre et vivez 
l’après-ski dans une ambiance unique.

DE  Nach einem Tag auf der Piste pulsiert La Tzoumaz: es erwartet Sie lebhafte 
Bars, Gelächter und gemeinsame Momente. Entspannen Sie sich bei einem Drink 
und erleben Sie Après-Ski in einer einzigartigen Atmosphäre.

EN After a day on the slopes, La Tzoumaz comes alive: lively bars, laughter and 
shared moments of fun. Relax with a drink and enjoy après-ski in a unique 
atmosphere.

Le T-Bar 

Le bar des Etablons 

Le Papill’on

Le Central

Séjour épicurien 
Geniesser-Aufenthalt
Epicurean Stay 

Coup de cœur  
de nos 
restaurants 
Restaurant 
Favoriten
Restaurant 
favourites

Potence
Les Trappeurs 

Pizza
Le Central

Fondue chinoise 
Papill’on 

Burger maison
Maison de la Forêt 

Travers de porc au miel
Croix de Cœur

Lapin à la moutarde
Chez Simon

Fondue fromage
Auberge La Tzoumaz 

Carte de fidélité des restaurateurs 
Hier finden Sie alle guten Gourmet-Adressen :
Check out the following gourmet addresses:

FR  Remportez des lots d’une valeur 
totale de CHF 3’000.- dont 1 abonne-
ment 4 Vallées, en participant au ti-
rage au sort après avoir consommé 
chez les restaurateurs partenaires. 

DE  Gewinnen Sie Preise im Gesamt-
wert von CHF 3‘000.-, darunter ein 4 
Vallées-Abo, indem Sie an der Ver-
losung teilnehmen, nachdem Sie bei 
den Partnerrestaurants konsumiert 
haben.  

EN  Win prizes worth a total of  
CHF 3,000.- including a 4 Vallées an-
nual ticket by taking part in a prize 
draw after dining at one of our part-
ner restaurants.

FR  Pendant les vacances de Noël, 
profitez du Lunabus pour rejoindre fa-
cilement les restaurants ou rentrer 
des après-skis et savourez la soirée en 
toute tranquillité. Plus d’info en p.12

DE  Nutzen Sie während der Weih-
nachtsferien den Lunabus, um bequem 
zu den Restaurants zu gelangen oder 

nach dem After Ski und den Abend in 
aller Ruhe zu genießen. Weitere Infor-
mationen auf S. 12

EN   During the Christmas and New 
Year holidays, take advantage of the Lu-
nabus to easily reach restaurants or get 
home safely after après-ski, and enjoy 
your evening knowing there’s transport 
to get you back. More info on p.12

Retrouvez toutes les bonnes  
adresses gourmandes :

Hier finden Sie alle guten  
Gourmet-Adressen:

Check out the following 
gourmet addresses:
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Détente et bien-être
Entspannung
Relax

Besoin d’u
ne pause

,

d’un moment pou
r vous ?

 

Brauchen
 Sie eine

 Pause, 
 

einen Moment für 
sich selb

st?  

In need 
of a br

eak, 

a moment for 
yourself

?

Fitness 

FR Les centres de fitness les plus proches se se trouvent 
à Riddes ou au centre sportif de Verbier, accessible avec les 
remontées mécaniques et la navette de Verbier en 20 
minutes, ou aux Bains de Saillon, 20 minutes en voiture.

DE Die nächstgelegenen Fitnesscenter befinden sich im 
Riddes und im Sportzentrum Verbier, das mit den Skiliften 
und dem Verbier-Shuttlebus in 20 Minuten erreichbar ist 
oder im Bains de Saillon, 20 min mit dem Auto.

EN The closest fitness centre is in Riddes and at the 
Verbier Sports Centre, which you can get to using the lifts 
and bus service, also about 20 minutes or at the Bains de 
Saillon, 20 minutes by car.

Bains thermaux  
Thermalbäder 
Thermal bath

FR Pour barboter dans les 
bulles, de nombreux bains 
thermaux se trouvent à moins 
d’une heure de voiture de La 
Tzoumaz : les Bains de Saillon, les Bains d’Ovronnaz, le 
Spa des Bisses à Nendaz, les Bains de Lavey et Les 
Grands Bains d’Hérémence aux Masses.

DE Um im Wasser zu planschen, gibt es zahlreiche 
Thermalbäder, die weniger als eine Autostunde von La 
Tzoumaz entfernt sind: Bains de Saillon, Bains d’Ovronnaz, 
Spa des Bisses in Nendaz, Bains de Lavey und Les Grands 
Bains d’Hérémence in Les Masses. 

EN For some splashing around in warm bubbles, there 
are several thermal baths within an hour’s drive of La 
Tzoumaz: Bains de Saillon, Bains d’Ovronnaz, Spa des 
Bisses in Nendaz, Bains de Lavey and Les Grands Bains 
d’Hérémence in Les Masses.

Bains thermaux
Thermalbäder
Thermal bath

Le Centre 
FR Massages & Thérapies : Le Centre vous accueille au 

cœur de La Tzoumaz pour relâcher corps et esprit. Mas-
sages bien-être et thérapeutiques, soins énergétiques 
(Reiki, bols chantants, constellations familiales) et ap-
proches holistiques pour détendre, rééquilibrer et régé-
nérer après une journée de neige.

Yoga & Pilates : En hiver, Yoga chaque jeudi à 18h30 et 
dimanche à 9h pour respirer, délier les tensions et re-
trouver la fluidité du mouvement, et Pilates sur demande 
pour renforcer et stabiliser le corps en douceur, même 
en cas de blessures ou limitations.

Bols Chantants : Immersion dans les vibrations des Bols 
Chantants chaque lundis à 18h30, une expérience sonore 
unique qui vous reconnecte à notre propre fréquence.

Réservez en ligne : lecentre-tzoumaz.ch

DE Massagen & Therapien : Im Herzen von La Tzoumaz 
lädt Le Centre zum Loslassen von Körper und Geist ein. 
Wohlfühl- und Therapiemassagen, energetische Behand-
lungen (Reiki, Klangschalen, Familienaufstellungen) und 
ganzheitliche Ansätze helfen, nach einem Tag im Schnee 
zu entspannen, die Balance wiederzufinden und neue 
Energie zu tanken.

Yoga & Pilates : Im Winter Yoga jeden Donnerstag um 
18.30 Uhr und Sonntag um 9 Uhr – zum Atmen, Lösen 
und Beweglichkeit zurückgewinnen – sowie Pilates auf 
Anfrage, um den Körper sanft zu kräftigen und zu sta-
bilisieren, auch bei Verletzungen oder Einschränkungen.

Klangschalen : Tauchen Sie jeden Montag um 18:30 Uhr 
in die Schwingungen der Klangschalen ein und erleben 
Sie ein einzigartiges Klangerlebnis, das Sie wieder mit 
Ihrer eigenen Frequenz verbindet.

Online buchen : lecentre-tzoumaz.ch

EN Massages & Therapies : In the heart of La Tzoumaz, 
Le Centre invites you to release body and mind. Well-be-
ing and therapeutic massages, energy work (Reiki, sing-
ing bowls, family constellations) and holistic care to re-
lax, rebalance and recover after a day on the slopes.

Yoga & Pilates : In winter, Yoga every Thursday 6:30 pm 
and Sunday 9 am to breathe, ease tension and restore 
flow, and Pilates on demand to strengthen and stabilize 
the body gently, even with injuries or limitations.

Singing Bowls : Immerse yourself in the vibrations of 
Singing Bowls every Monday at 6:30 pm, a unique sound 
experience that reconnects you to your own frequency.

Book online : lecentre-tzoumaz.ch

Piscine  
Schwimmbad  
Pool

FR La piscine communale de La Tzoumaz se trouve au 
départ de la télécabine de Savoleyres. Il y a également un 
sauna qui sera chauffé sur demande.

Ouverte du 13 décembre 2025 au 12 avril 2026
Mercredi au dimanche, de 13h30 à 19h30
Tous les jours du 22 décembre 2025 au 4 janvier 2026 
16 février au 1er mars 2025

DE Das Gemeindeschwimmbad von La Tzoumaz befin-
det sich an der Talstation der Savoleyres-Seilbahn. Es 
gibt auch eine Sauna, die auf Anfrage beheizt wird. 

Geöffnet vom 13. Dezember 2025 bis 12 April 2026
Mittwoch bis Sonntag, 13:30 bis 19:30 Uhr. 
Jeden Tag vom 22. Dezember 2025 bis 4. January 2026
16. Februar bis 1. März 2025

EN The La Tzoumaz swimming pool is in the same 
building as the Savoleyres gondola. There is also a sau-
na, which will be heated when booked.

Open from 13th December 2025 to 12th April 2026
Wednesday to Sunday, 1.30pm to 7.30pm
Every day, 22rd December 2025 to 4th January 2026
16th February to 1th March 2025



En famille
Mit der Familie
With the Family

FR Un espace d’accueil pour  
les 2 à 10 ans. Au programme, 
jeux et sociabilisation entre en-
fants de différentes nationa- 
lités. Possibilité d’y prendre le repas de midi. Si vous 
êtes à la recherche d’un-e baby-sitter à domicile, 
vous pouvez vous adresser directement à l’Office du 
Tourisme.

DE Ein Empfangsbereich für Kinder im Alter von 2 
bis 10 Jahren. Auf dem Programm stehen Spiele und 
soziale Kontakte zwischen Kindern verschiedener Na-
tionalitäten. Es besteht die Möglichkeit, dort ein Mit-
tagessen einzunehmen. Wenn Sie einen Babysitter zu 
Hause suchen, können Sie sich direkt an das Touris-
musbüro wenden. 

EN A facility for children aged 2 to 10. Fun & games 
are on the program and it’s always interesting mixing 
with children of various nationalities. Lunch is an add-
ed option, please book in advance. If you’re looking for 
a babysitter at home, please contact the Tourist Office.

Kids Club

Baby lift 
FR Un espace gratuit adapté pour 

initier les enfants au ski ou au 
snowboard à tout âge. 

DE Ein kostenloser, geeigneter 
Bereich, um Kinder in jedem Alter 
mit dem Skifahren oder Snowboar-
den vertraut zu machen. 

EN There’s an free ideal place for 
children of all ages to learn to ski 
and snowboard.

Ecoles de ski 
Skischulen
Ski schools
FR La station compte 2 écoles de 

ski qui proposent aussi bien des 
cours individuels qu’en groupe. 

DE Die Station verfügt über 2 Ski-
schulen, die sowohl Einzel- als auch 
Gruppenunterricht anbieten. 

EN The resort has 2 ski schools 
offering both individual and group 
lessons.

Plus d’informations en page    Mehr Informationen Seite    More information page   23
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Espaces de loisirs 
Freizeitbereiche  
Leisure facilities 

FR La station dispose de deux aires de jeux pour divertir 
vos enfants : l’une à la Maison de la Forêt et l’autre au 
centre de la station. Lorsque l’enneigement le permet, une 
petite piste de luge  est aménagée près de la Place Cen-
trale, qui ravira les plus jeunes accompagnés de leurs 
parents. Pendant votre séjour, profitez également de la 
patinoire extérieure , équipée d’accessoires d’apprentis-
sage pour les débutants. Enfin, la  piscine  communale est 
ouverte pour ceux qui préfèrent s’amuser dans l’eau.

DE Der Ort verfügt über zwei  Spielbereiche , um Ihre Kin-
der zu unterhalten: einen im Maison de la Forêt und einen 
im Zentrum des Ortes. Wenn die Schneeverhältnisse es 
zulassen, wird in der Nähe des Zentralplatzes eine  kleine 
Rodelbahn  eingerichtet, die wird die Kleinen in Begleitung 
ihrer Eltern begeistern. Genießen Sie während Ihres Auf-
enthalts auch die  Eislaufbahn im Freien , die mit Lernzube-
hör für Anfänger ausgestattet ist. Schließlich ist das  

Gemeindeschwimmbad  für diejenigen geöffnet, die sich 
lieber im Wasser vergnügen möchten.

EN The resort has two  play areas  to keep your children 
entertained: one at the Maison de la Forêt and the other in 
the centre of the resort. Snow permitting, a  small tobog-
gan run  can be found near the central square, which will 
delight younger children accompanied by their parents. 
During your stay, you can also take advantage of the  out-
door skating rink , equipped with learning aids for begin-
ners. Finally, the local  swimming pool  is open to those who 
prefer to have fun in the water.

22.02, 11.04    Spectacle de cirque | Zirkusvorstellung | Circus show

22.12, 29.12, 09.02, 16.02, 23.02    Ice Disco

29.12, 16.02    Taille ta Neige | Schneeschneiden | Snowcarving

24.12    Noël des enfants | Kinderweihnachten | Christmas for children

01.01    Show du Nouvel An | Neujahrsshow | New Year Show

07.02    Fête de la luge | Rodelfest | Sledging Festival

17.02    Carnaval | Karneval | Mardi Gras

5-6.04    Pâques | Ostern | Easter

Info@esstzoumaz.ch

027 306 52 72
www.esstzoumaz.ch

Nous nous réjouissons de
dévaler les pistes en votre

compagnie.

Info@esstzoumaz.ch

027 306 52 72
www.esstzoumaz.ch

Nous nous réjouissons de
dévaler les pistes en votre

compagnie.

Info@esstzoumaz.ch

027 306 52 72
www.esstzoumaz.ch

Nous nous réjouissons de
dévaler les pistes en votre

compagnie.



Vos souvenirs capturés
Ihre festgehaltenen Erinnerungen
Your most memorable moments

FR Quelques-uns de nos coups de    
postés avec #tzoumazing #latzoumaz.
Ce sera peut-être le vôtre l’année prochaine !

DE Einige unserer    -Treffer,  
die mit #tzoumazing #latzoumaz gepostet wurden. 
Vielleicht sind es nächstes Jahr auch Ihre!

EN Some of our    posts with #tzoumazing #latzoumaz.
Next year, it could be yours!

« Pour être affiché
l’année prochaine »
ajoutez @latzoumaz
→ #tzoumazing FacebookInstagram
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@le_central_latzoumaz

@snowee.pl

@yourpanorama

@latzoumaz

@verbier

@nicolasdulex

@deliaebi

@chaletlaluge

@deliaebi

@nicolasdulex
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Société de Développement  
Riddes/La Tzoumaz

FR Loisirs, Santé, Convivialité : vivez votre région toute l’année avec 
la SD Riddes-La Tzoumaz, l’avenir en mouvement

“Unir plaine et montagne, créer demain”
“Générer un dynamisme local convivial’
“Ensemble, faisons rayonner notre région”
“La force du local, la vision du futur Made in SD Riddes la Tzoumaz” 

DE Freizeit, Gesundheit, Geselligkeit: Erleben Sie Ihre Region das 
ganze Jahr über mit der SD Riddes-La Tzoumaz, die Zukunft in Bewe-
gung 

«Ebene und Berg verbinden, Zukunft gestalten»
«Eine gesellige lokale Dynamik schaffen»
«Gemeinsam unsere Region bekannt machen»
«Die Stärke des Lokalen, die Vision der Zukunft Made in SD Riddes 
la Tzoumaz»

EN Leisure, Health, Conviviality: enjoy your region all year round 
with SD Riddes-La Tzoumaz, the future in motion 

‘Uniting the valley and mountain, creating tomorrow’
‘Generate a friendly local dynamism’
‘Together, let’s make our region shine’
“Strength together, a vision of the future Made in SD Riddes la Tzoumaz”

Agenda : 

13.12	 Illumination du Sapin 
21.12	 Conte de Noël   
17.01	 Eisstock 
14.02	 LoVe Ischgl  
14.03	 Eisstock

Jeunesse de Riddes-La Tzoumaz
Jugend von Riddes-La Tzoumaz
Riddes-La Tzoumaz Youth Association

FR « Pour faire vibrer La Tzoumaz, rejoignez nos événements et 
partagez l’esprit du village ! »

Événement pour les 10 ans de la Jeunesse 

DE «Um La Tzoumaz zum Leben zu erwecken, nehmen Sie an 
unseren Veranstaltungen teil und teilen Sie den Geist des Dor-
fes!»

Veranstaltung zum 10-jährigen Jubiläum der Jugend

EN ‘Feel the beat of La Tzoumaz: join our events and share in the 
spirit of the village!’

Event celebrating 10 years of the Youth Association

Calendrier

30.11  -  Tournoi de Jass  -  Salle bleue Riddes
31.12  -  Nouvel an  -  Place centrale de La Tzoumaz
21.03  -  Les Jeunesses partent en piste  -  La Tzoumaz

Sociétés locales 
Lokale Gesellschaften 
Local societies



              

Location de Chalets - Séjour au chalet & service restauration
Immobilienagentur - Chalet Vermietung

Catered Chalet Holidays - Quality Chalet Rentals
+41 (0)78 694 43 18           www.chaletlaluge.com
+41 (0)76 270 84 69           info@chaletlaluge.comMAYE Rue des Caves 12 - 1908 Riddes

027 305 15 00 - info@maye.ch - www.maye.ch

Shop en ligne, 
Visite de cave & Magasin

- 10%
dans notre magasin 
pour les habitants et 

résidents secondaires 
de Riddes et de  

la Tzoumaz

Chez nous, vous serez bientôt 
très bien CHEZ VOUS

NOS SERVICES Accompagnement de A à Z
De l’estimation du bien à la signature chez le notaire

IMMOBILIER 
ACHAT 
VENTE 

MANDAT
DE COURTAGE MANDAT EXCLUSIF

Uniquement Carron Immobilier SA
2.8 % + TVA
Minimum CHF 9’000.- MANDAT SEMI-EXCLUSIF

Propriétaire + Carron Immobilier SA
3 % + TVA

Minimum CHF 9’000.-Minimum CHF 9’000.-MANDAT NON-EXCLUSIF
Propriétaire + Carron Immobilier SA + Autres agences

3.3 % + TVA
Minimum CHF 9’000.-

PHOTOS HDR VIDEOS IMAGES DRONE VISITE 360° CLIENTS AGENCE

DIFFUSION PORTAILS RESEAUX SOCIAUX RAPPORT HEBDOMADAIRE

+41 79 727 06 61
+41 27 322 32 33

Contactez-nous maintenant !!
info@carron-immobilier.ch
Rue des Condémines 14
CP 1216 - 1950 Sion
www.carron-immobilier.ch

SITE INTERNET DE L’AGENCE



Près de chez nous  
In Unserer Nähe
Close to home

Sion
Saillon

Verbier

Zinal

Zermatt

Sierre
St-LéonardBouveret

Leysin

Bex

Martigny

Aquaparc
www.aquaparc.ch

Bowling
www.bowlingdesrottes.ch
www.bowland.ch

Monstrofun
www.monstrofun.ch

Color ta Vie
www.color-ta-vie.com

Cinéma
www.cinesion.ch
www.cinerive.com

TrapGame
www.trapgame.ch

Centre sportif de Verbier
www.verbier.ch

Lac Souterrain de St-Léonard 
www.lac-souterrain.com

Real Fly
www.realfly.ch

Musée
www.zermatt.ch
www.sierre.ch
www.martigny.ch
www.siontourisme.ch
www.musees-valais.ch

Visite de cave
www.swisswinevalais.ch

FR De nombreuses autres activités se 
trouvent dans les alentours de La 
Tzoumaz. Consultez la carte pour planifier 
votre prochaine sortie.

DE Viele weitere Aktivitäten befinden sich 
in der Umgebung von La Tzoumaz. 
Konsultieren Sie die Karte, um Ihren 
nächsten Ausflug zu planen. 

EN Lots of other activities in the area 
around La Tzoumaz. Check out the map to 
plan your next outing.

Loco Ski Academy
www.locoski.ch

Swiss Vapeur Parc
www.swissvapeur.ch

Fondation Giannada
www.gianadda.ch

Tobogganing Park
www.alpesvaudoises.ch/fr/
stories/tobogganing-park-leysin

Mine de sel d Bex
www.salina-helvetica.ch/fr/mines

Visite de la  
Distillerie Morand
www.morand.ch 

Prison Island
www.nautilus.henigma.ch

Barryland Musée et 
chiens du St-Bernard
www.barryland.ch

Vertic’Hall
www.vertic-halle.ch/saxon
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Evorifun
www.evori.fun

PAPILL’ONPAPILL’ON  

Stay Cozy, Dine BoldlyStay Cozy, Dine Boldly

in the Heart of the Alps.in the Heart of the Alps.

PAPILL’ON 

Stay Cozy, Dine Boldly

in the Heart of the Alps.

OÙ ALLER CET HIVER ?

rue centrale 28  // 1918 La Tzoumaz    tél:+41 27 565 19 16    www.papillon-latzoumaz.ch

STAY COZY - DINE BOLDLY

S E R V I C E  T A K E  A W A Y  
P E T I T  D E J E U N E R
D I S T R I B U T E U R
A U T O M A T I Q U E  2 4 / 2 4 M U S I Q U E  L I V E

S O I R É E S  À  T H E M E

S É J O U R ,  S K I ,  S P A ,
V I N O T H É Q U E

Rue des Caves 12, 1908 Riddes leverremaye@gmail.com +41 (0)79 755 23 75

VOTRE VINOTHEQUE
A RIDDES

L’endroit où le vin se déguste
et la convivialité s’invite !

Dégustations • Afterworks • Soirées à thème
Musique live • Espace cocktail & réunion

PAPILL’ONPAPILL’ON  

Stay Cozy, Dine BoldlyStay Cozy, Dine Boldly

in the Heart of the Alps.in the Heart of the Alps.

PAPILL’ON 

Stay Cozy, Dine Boldly

in the Heart of the Alps.

OÙ ALLER CET HIVER ?

rue centrale 28  // 1918 La Tzoumaz    tél:+41 27 565 19 16    www.papillon-latzoumaz.ch

STAY COZY - DINE BOLDLY

S E R V I C E  T A K E  A W A Y  
P E T I T  D E J E U N E R
D I S T R I B U T E U R
A U T O M A T I Q U E  2 4 / 2 4 M U S I Q U E  L I V E

S O I R É E S  À  T H E M E

S É J O U R ,  S K I ,  S P A ,
V I N O T H É Q U E

Rue des Caves 12, 1908 Riddes leverremaye@gmail.com +41 (0)79 755 23 75

VOTRE VINOTHEQUE
A RIDDES

L’endroit où le vin se déguste
et la convivialité s’invite !

Dégustations • Afterworks • Soirées à thème
Musique live • Espace cocktail & réunion



This is Verbier
FR Verbier et le Val de Bagnes offrent plus de 300 km² 

de plaisirs et de découvertes à ses visiteurs à travers six 
pépites aux charmes divers et variés : Verbier, Le Châble, 
le Haut Val de Bagnes, Bruson, Vollèges et bien entendu 
La Tzoumaz. A chacun son camp de base pour profiter 
ensuite d’une immersion totale en terre bagnarde !

Ici, le ski sous toutes ses formes a trouvé chaussure à 
son pied avec les 4 Vallées, plus grand domaine skiable 
de Suisse et pléthore de pentes et sommets mythiques 
à gravir et dévaler. L’art de vivre, qu’il soit teinté d’au-
thenticité ou plutôt trendy, gagne ses lettres de noblesse 
parmi une multitude de bonnes adresses. Destination 
vivante et vibrante, son cœur bat au rythme des évé-
nements qui ponctuent le calendrier hivernal, c’est un 
concentré de sensations et d’émotions fortes au cœur du 
Valais !

Et à l’immensité et la variété de l’espace à découvrir, ré-
pond la diversité des visiteurs. Sportifs lève-tôt ou fê-
tards couchetards, en quête de sensations extrêmes ou 
de plaisirs simples, hipster à la pointe ou amoureux du 
terroir, sous les feux des projecteurs ou à l’abri des re-
gards, à Verbier les contrastes fleurissent pour former 
un bouquet unique !

DE Verbier und das Val de Bagnes bieten ihren Besu-
chern auf einer Fläche von über 300 km² Vergnügen und 
Entdeckungen in sechs Nuggets mit unterschiedlichem 
Charme : Verbier, Le Châble, das Haut Val de Bagnes, 
Bruson, Vollèges und natürlich La Tzoumaz - jeder hat 
sein eigenes Basislager, um dann in die Welt der Bagnar-
de einzutauchen!

Hier hat der Skisport in all seinen Formen mit den 4 Val-
lées, dem größten Skigebiet der Schweiz, und einer Fülle 
von mythischen Hängen und Gipfeln, die es zu erklimmen 
und zu befahren gilt, seinen Schuh gefunden. Der Lebens-
stil, ob authentisch oder trendy, wird durch eine Vielzahl 
von guten Adressen geprägt. Das Herz der lebendigen 
und vibrierenden Destination schlägt im Rhythmus der 
Veranstaltungen, die den Winterkalender prägen. Es ist 
ein Konzentrat an Sensationen und starken Emotionen im 
Herzen des Wallis!

Und auf die Weite und Vielfalt des zu entdeckenden 
Raums antwortet die Vielfalt der Besucher. Sportliche 
Frühaufsteher oder Partygänger, die auf der Suche nach 
extremen Sensationen oder einfachen Freuden sind, 
Hipster auf dem neuesten Stand oder Liebhaber der Re-
gion, im Scheinwerferlicht oder im Schutz der Blicke - in 
Verbier blühen die Kontraste auf und bilden ein einzig-
artiges Bouquet!

EN Verbier and the Val de 
Bagnes offers visitors over 
300 km² of fun and adven-
ture through six gems with a 
wide range of charms: Verbi-
er, Le Châble, the Haut Val de Bagnes, Bruson, Vollèges and 
of course La Tzoumaz. Each with its own distinct character, 
serve as ideal base camps for exploring the Bagnes region.

The 4 Vallées, Switzerland’s largest ski area, caters for all 
winter enthusiasts, offering it all from alpine skiing to snow-
shoeing. Legendary slopes and peaks create a paradise for 
either climbing up or sliding down. Top-quality venues, be 
they traditional or trendy, have gained renown for an ex-
cellent art de vivre. This lively, dynamic destination’s heart 
beats to the rhythm of an action-packed winter events calen-
dar. Excitement and strong emotions all concentrated in this 
one spot, in the heart of Valais.

And the sheer size and variety of the area to be discovered 
is reflected in the diversity of its visitors. From sporty early 
risers to late-night revellers, extreme thrill-seekers or those 
seeking simple pleasures, trendsetters or regional enthusi-
asts, extroverts and introverts, in Verbier all these contrast-
ing characters come together to create a unique mix.

L a  t z o u m a z  |  m a g a z i n e  t o u r i s t i q u e  |  4 5

Polaris Festival  
21 au 23 et 27 au 29  
novembre 2025

No Limits Bruson Freeride Week 
10 au 18 janvier 2026

Coupe d’Europe de Ski de Vitesse 
28 au 30 janvier 2026

Verbier Freeride Week 
7 au 16 février 2026

Xtreme de Verbier 
28 mars au 5 avril 2026

Patrouille des Glaciers 
13 au 19 avril 2026

Patrouille des Jeunes 
17 avril 2026

AGENDA TOP EVENT
HIVER WINTER WINTER 
2025-26
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❯ CHAUFFAGE
❯ SANITAIRE
❯ VENTILATION
❯ FERBLANTERIE
❯ COUVERTURE

FERNAND  FAVRE  SA 
Chemin de l’Avenir 1
1908 Riddes

+ 41 27 306 61 70
info@ff-sa.ch
www.ff-sa.ch

« Faire le bon choix
pour économiser
de l’énergie… »
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LOCATION/VENTE SKIS ET SNOWBOARDS 
TEST DE SKIS ET SNOWBOARDS
SERVICES ET RÉPARATIONS
BOUTIQUE TEXTILE ET MATÉRIEL D’HIVER 
PATINS À GLACE 

SKI&SNB SHOP
RENTAL & SALES 

SKI&SNB TEST
WORKSHOP

 WINTER GEAR 
ICE SKATES 

RUE CENTRALE 33, 1918 LA TZOUMAZ WWW.MONNET-SPORTS.CH +41 (0) 27 306 54 66

 OPEN DAILY!OUVERT TOUS

LES JOURS!



FR Hiver 2025-2026

DÉCEMBRE 

Sa 6	 Marché de Noël à Riddes
Sa 13	 Viens tester La Tzoumaz
Sa 13	 Vernissage de l’exposition hivernale
Sa 13	 Illumination du sapin – SD 
Lu 22	 Ice Disco
Me 24	 Noël des enfants
Di 28	 Concert - Quatuor à cordes vocales
Lu 29	 Ice Disco
Lu 29	 Taille ta Neige 
Ma 30	 Loto de La Tzoumaz Ride
Me 31	 Nouvel An

JANVIER

Je 1	 Show du Nouvel An 
Sa 3	 Visite nocturne de l’exposition hivernale
Sa 10	 Tournée #enpistes - Descente en luge
Ve 23	 SnowDay4Bikes
Sa 31	 Descente en luge nocturne

FÉVRIER 

Di 1	 Tzoumaz Trail Blanc
Sa 7	 Fête de la luge
Lu 9	 Ice Disco
Lu 16	 Fabrication de masques 
Lu 16	 Taille ta Neige
Lu 16	 Ice Disco
Ma 17	 Carnaval à La Tzoumaz
Di 22	 Spectacle de cirque Zôfy 
Lu 23	 Ice Disco

MARS 

Sa 21	 Les jeunesses partent en piste
Sa 21	 Bal sur la Place Centrale

AVRIL 

Di 5	 Initiation à la magie et spectacle
Lu 6	 Chasse aux œufs 
Sa 11	 Spectacle de cirque Zôfy 

Agenda manifestations/animations
Veranstaltungskalender 
Agenda events/activities
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Agenda complet
Vollständige Agenda

Full Agenda

FR Animations hebdos
Mardi : Soirée échecs
Mercredi : Descente aux Flambeaux
Jeudi : Raquettes - raclette
Vendredi : Aquagym

DE  Wöchentliche Animationen
Dienstag : Schachabende 
Mittwoch : Fackelabfahrt
Donnerstag : Raclette-Schneeschuhe
Freitag : Aquagym

EN Weekly Activities
Tuesday : Chess evening
Wednesday : Torchlight descent
Thursday : Snowshoeing and raclette
Friday : Aquagym
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DE Winter 2025-2026 

DEZEMBER 

6. Sa	 Weihnachtsmarkt in Riddes
13. Sa	 Komm und teste La Tzoumaz
13. Sa	 Vernissage Winterausstellung
13. Sa	 Weihnachtsbaum-Beleuchtung – SD
22. Mo	 Ice Disco
24. Mi	 Kinderweihnachten
28. So	 Konzert des Vokalquartetts
29. Mo	 Ice Disco
29. Mo	 Schneeschneiden
30. Di	 Lotto – La Tzoumaz Ride
31. Mi	 Silvester

JANUAR

1. Do	 Neujahrsshow
3. Sa	 Nachtbesichtigung der Winterausstellung
10. Sa	 Tournée #enpistes – Rodelfahrt
23. Fr	 SnowDay4Bikes
31. Sa	 Nachtrodeln

FEBRUAR 

1. So	 Tzoumaz Weisser Trail 
7. Sa	 Schlittenfest
9. Mo	 Ice Disco 
16. Mo	 Schneeschneiden 
16. Mo	 Maskenherstellung
16. Mo	 Ice Disco 
17. Di	 Karneval in La Tzoumaz
22. So	 Zirkusvorstellung Zôfy 
23. Mo	 Ice Disco

MÄRZ 

21. Sa	 Die Jugendlichen gehen auf die Piste
21. Sa	 Bal auf dem Zentralplatz

APRIL 

5. So	 Einführung in die Zauberei und Show
6. Mo	 Ostereiersuche
11. Sa	 Zirkusvorstellung Zôfy 

EN Winter 2025-2026

DECEMBER 

Sat 6th 	 Christmas Market in Riddes
Sat 13th  	 Test La Tzoumaz
Sat 13th  	 Winter exhibition opening
Sat 13th  	 Christmas tree lighting – SD
Mon 22nd 	 Ice Disco
Wed 24th 	 Children’s Christmas
Sun 28th 	 Concert by the Vocal String Quartet
Mon 29th 	 Ice Disco
Mon 29th 	 Taille ta Neige (snow carving)
Tue 30th 	 Lotto – La Tzoumaz Ride
Wed 31st 	 New Year’s Eve

JANUARY

Thu 1st 	 New Year Show
Sat 3rd 	 Night-time tour of the Winter exhibition 
Sat 10th 	 #enpistes tour – Sledge run
Fri 23rd 	 SnowDay4Bikes
Sat 31st 	 Night-time sledge run

FEBRUARY 

Sun 1st 	 Tzoumaz Trail Blanc 
Sat 7th 	 Sledging Festival
Mon 9th 	 Ice Disco 
Mon 16th 	 Taille ta Neige (snow carving) 
Mon 16th 	 Mask Making
Mon 16th 	 Ice Disco 
Tue 17th 	 Mardi Gras in La Tzoumaz
Sun 22th	 Zôfy circus show
Mon 23rd 	 Ice Disco

MARCH 

Sat 21st 	 Youth Association hits the slopes
Sat 21st 	 Bal in the Central Square

APRIL 

Sun 5th	 Introduction to magic and spectacle
Mon 6th 	 Easter Egg hunt
Sat 11th	 Zôfy circus show

FR Dates à ne pas manquer cet été
Marché artisanal et brocante  11.07.2026
Fête Nationale  31.07-01.08.2026
Fête des Familles  15.08.2026

DE Nicht verpassen diesen Sommer
Kunsthandwerks- und Trödelmarkt  11.07.2026
Nationalfeiertag  31.07.-01.08.2026
Familienfest  15.08.2026

EN Not to be missed this summer
Craft and Artisan market  11th July 2026
National Day  31st July & 1st August 2026
Family Festival  15th August 2026



Riddes – arts et culture 
FR À La Vidondée, décembre s’ouvre avec l’exposition des Ateliers artistiques 

de St-Maurice, suivie du piano de Nicolas Duruz (Requiem pour un glacier). En 
janvier, Katia Bornoz présentera « Résonances : entre rencontres et doutes », 
avant le cycle Barivox et ses concerts, dont Aälma Dili pour une date unique en 
Suisse. En février, « Lumière & Matière » réunira la peintre Raffaella Bruzzi et le 
photographe Romain Tornay dans une exposition-dialogue entre arts visuels.
À la salle de l’Abeille, le 6 décembre marquera la « Space Night French Rock », une 
soirée caritative survoltée. Suivront Pølar Pølar, Astonvilla, une version revisitée 
de Roméo et Juliette, le duo Aliose et Bastian Baker. En mars et avril, place aux 
rires et aux émotions avec Vendredi 13, l’humoriste Dedo et la comédie Un banc 
pour deux.

DE In La Vidondee beginnt der Dezember mit der Ausstellung der künstle-
rischen Ateliers von St-Maurice, gefolgt vom Klavierkonzert von Nicolas Duruz 
(Requiem für einen Gletscher). Im Januar präsentiert Katia Bornoz «Resonanzen 
zwischen Begegnungen und Zweifeln», bevor der Barivox-Zyklus mit seinen 
Konzerten beginnt, darunter Aälma Dili für einen einzigen Auftritt in der Schweiz. 
Im Februar vereint «Licht & Materie» die Malerin Raffaella Bruzzi und den Foto-
grafen Romain Tornay in einer Ausstellung, die einen Dialog zwischen den bilden-
den Künsten herstellt. 
In der Salle de l’Abeille findet am 6. Dezember die «Space Night French Rock» 
statt, ein energiegeladener Benefizabend. Es folgen Pølar Pølar, Astonvilla, eine 
neu interpretierte Version von Romeo und Julia, das Duo Aliose und Bastian Ba-
ker. Im März und April ist es Zeit für Lachen und Emotionen mit Vendredi 13, dem 
Komiker Dedo und der Komödie Un banc pour deux.

EN At La Vidondee, December kicks off with an exhibition by the St-Maurice Art 
Workshops, followed by Nicolas Duruz’s piano recital (Requiem for a glacier). In 
January, Katia Bornoz will present ‘Résonances: entre rencontres et doutes’ (Re-
sonances: between encounters and doubts), before the Barivox cycle and its 
concerts, including Aälma Dili for a one-off date in Switzerland. In February, ‘Lu-
mière & Matière’ will bring together painter Raffaella Bruzzi and photographer 
Romain Tornay in an exhibition-dialogue between visual arts. 
At the Salle de l’Abeille, 6th December will mark ‘Space Night French Rock’, a 
high-energy charity evening. This will be followed by Pølar Pølar, Astonvilla, a 
revisited version of Romeo and Juliet, the duo Aliose and Bastian Baker. In March 
and April, it’s time for laughter and emotions with Vendredi 13, comedian Dedo 
and the comedy Un banc pour deux (A bench for 2).
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Réservez vos places ici ! 
Reservieren Sie hier Ihre Plätze!

Book your tickets here!

Infomaniak Events

Suivez-nous
Folgen Sie uns 
Follow us
Facebook	 riddesartsetculture
Instagram	 riddesartsetculture
Youtube	 riddesartsetculture
TikTok	 riddesartsculture
Snapachat	 riddesArts
X	 riddesArts

Agenda L’Abeille
Samedi 6 décembre 2025 : Space Night - La French Rock - SOS Enfants 
de chez nous | Concert | Rock français
Jeudi 18 décembre 2025 : Pølar Pølar | Théâtre | Comédie policière 
déjantée
Samedi 20 décembre 2025 : Sens Unik | Concert | Rap [ANNULÉ]
Samedi 24 janvier 2026 : Astonvilla | Northfolk - Matt Mathews | TBA | 
Concert | Pop-rock-electro
Jeudi 5 février 2026 : Roméo et Juliette… ou presque ! | Théâtre | 
Réécriture comique de classique
Samedi 7 février 2026 : Aliose chante Le Forestier | Concert | Chanson
Vendredi 6 mars 2026 : Bastian Baker - Solo Acoustic Tour + Soleroy + 
Eloa | Concert | Pop-folk
Vendredi 13 mars 2026 : Vendredi 13 | Théâtre | Comédie
Samedi 21 mars 2026 : Saint-Patrick | Concert | Musique celtique 
Samedi 18 avril 2026 : DEDO « Apocalypse Now Now » | Humour | 
Stand-up
Jeudi 30 avril 2026 : Un banc pour deux | Théâtre | Comédie de 
boulevard

Agenda La Vidondée 
Décembre 2025 : Atelier artistique de St-Maurice | Exposition collective | 
Dessins, gravures et peintures | Vernissage : Jeudi 4 décembre à 18h00
Jeudi 11 décembre 2025 : Nicolas Duruz « Requiem pour un glacier » - 
Vernissage | Concert | Piano
Janvier 2026 : Katia Bornoz « Résonances : entre rencontres et doutes » 
| Exposition | Peinture, dessin, gravure | Vernissage : Samedi 10 janvier 
à 19h00
Février 2026 : Raffaella Bruzzi & Romain Tornay « Lumière et matière » 
| Exposition | Peinture & Photographie | Vernissage : Vendredi 6 février 
à 19h00
Samedi 28 février 2026 : Corneille, Molière, l’arrangement | Théâtre | 
Conférence théâtrale
Mars 2026 : Patrick Thomas & Pierre-Antoine Moix | Exposition | 
Peinture, dessin et aquarelle
Avril 2026 : Valérie Otthofer | Exposition | Peinture - Abstraction lyrique 
Mai 2026 : Harmony Descamps | Exposition | Peinture et dessin
Samedi 9 mai 2026 : Le Duo Lipa | Théâtre | Improvisation 
Juin 2026 : SOMA | Exposition | Tatouage, lecture, concert, conférence, 
atelier

Barivox – Saison Jazz & Découvertes | Concerts intimistes et festifs
Jeudi 15 janvier 2026 : J.NUNN | Pop electronica acoustique
Jeudi 22 janvier 2026 : Aälma Dili | Turbo Gypsy Western (Unique 
concert en Suisse)
Jeudi 29 janvier 2026 : Théodore Monnet & Stefano Saccon | Jazz tango 
latino
Jeudi 16 avril 2026 : Joscho Stephan Trio | Virtuose gypse jazz

Romain Tornay : Biologiste et photographe, Romain 
Tornay a grandi au cœur des Alpes valaisannes avant 
de rejoindre les rives du Léman à Genève.

Roméo et Juliette… ou presque ! : Ces deux personnag-
es au brin de folie prononcé nous offrent un moment 
de partage, de dérapage cartoonesque et acrobatique. 

Programmation complète : www.riddes.ch/fr/arts-et-culture Contact : Arnaud Favre, Administrateur culturel 
+41 (0)79 738 03 39, arnaud.favre@riddes.ch 

SLEDGE, SKI & SNOWBOARD rental
Lockers      DAILY OR WEEKLY 

Winter

Summer www.tshoplatzoumaz.com

@tshoplatzoumaz
+41 27 775 25 95

Rte de la telecabine 5

CONSIGNEs JOURNALIÈREs OU HEBDOMADAIREs
LOCATION DE LUGES, SKIs ET SNOWBOARDs

Summersales - guiding
Bike hire & repair

Entretien - service de guide & cours
LOCATION DE VTT - Reparation



Laissez la magie de Noël à 
La Tzoumaz opérer !

Du 1er au 24 décembre, ouvrez
chaque jour une porte sur notre
site et découvrez une offre
exclusive proposée par nos
partenaires locaux.

CALENDRIERde l’Avent 2025

SCANNEZ ICI

Les résultats des sondages visiteurs, 
propriétaires et habitants sont là !  
Un grand merci pour vos réponses ! 

Die Ergebnisse der Umfragen unter Besuchern, 
Eigentümern und Einwohnern sind nun verfügbar! 
Vielen Dank für Ihre Antworten!

The results of the visitor, owner, and resident 
surveys are in! Thank you very much for your 
responses!

FR Vous pouvez dès à présent découvrir, sur le site de la 
Commune, tous les résultats ainsi que les informations 
sur l’élaboration de la stratégie touristique. Un immense 
merci pour votre implication et vos précieux retours !

DE Auf der Website der Gemeinde können Sie ab 
sofort alle Ergebnisse sowie Informationen zur 
Ausarbeitung der Tourismusstrategie finden. Ein großes 
Dankeschön für Ihr Engagement und Ihr wertvolles 
Feedback!

EN You can now view all the results and information 
about the development of the tourism strategy on the 
municipality’s website. A huge thank you for your in-
volvement and valuable feedback!

Tél. +41 78 896 38 38
info@cheseauxsanitaire.ch

Rue de la Fourchy 19
CH - 1908 Riddes



Bessard Frères SA 
Fruits en gros

Chemin des Frigos 17 
1908 Riddes

+41 27 306 12 42 
bessard.freres@bluewin.ch

Route de Merdesson 3b
Zone industrielle Les Combes
1955 St-Pierre-de-Clages

027 288 67 12
ramonage@xdamico.ch

ENTREPRISE DE RAMONAGE

Route de Merdesson 3b
Zone industrielle Les Combes
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ENTREPRISE DE RAMONAGE
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ENTREPRISE DE RAMONAGE

Route de Merdesson 3b
Zone industrielle Les Combes

1955 St-Pierre-de-Clages

027 288 67 12
ramonage@xdamico.ch

ENTREPRISE DE RAMONAGE

 

  
  
  
  
  
  
Création et entretien de jardins à la Tzoumaz 

 
Tonte Lawn mowing 
Fauchage Banks mowing 
Taille d’arbres et arbustes Pruning 
Taille de haies Hedge trimming 
Plantation Planting 
 

A votre service depuis 2009 / Since 2009 
 

www.alpgarden.ch 
alpgarden@teltron.ch 

079/347.98.45 
 

Lionel Humbert-Prince 
Riddes / La Tzoumaz 

tbar@televerbier.ch - +41 27 775 26 25
Route de la Télécabine 7 - La Tzoumaz

INFO : verbier4v.ch/t-bar

Sudoku

Mots mêlés
Wortsuchspiel
Word search

FLOCON

FUNSLOPE

HIVER

LUGE

NEIGE

PATINOIRE

PISTE

RAQUETTES

SCHLITTEN

SCHNEE

SKI

SLEDGE 

SNOW 

SOLEIL

TELECABINE

TZOUMAZ

WINTER

Divertissement 
Entertainment | Unterhaltung

FLOCON FUNSLOPE HIVER LUGE NEIGE PATINOIRE PISTE RAQUETTES

SCHLITTEN SCHNEE SKI SLEDGE SNOW SOLEIL TELECABINE TZOUMAZ WINTER

O D S K O S V O E E S

N O C O L F P R P G E

E I H P U P O S O D T

T E N I B A C E L E T

T S E X P T G G S L E

I R E T N I W U N S U

L V T W O N S L U O Q

H Z A M U O Z T F L A

C A S E G I E N E E R

S O L C F R B S K I M

J B V P R E V I H L U

Solution
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La Tzoumaz en été
La Tzoumaz im Sommer 
La Tzoumaz in summer
FR En été, La Tzoumaz vous offre une expérience inoubliable avec sa carte d’hôte ! 

Pour chaque nuit réservée, profitez de remontées mécaniques gratuites pour explorer 
les sommets environnants sans débourser un centime.

Mais ce n’est pas tout ! La carte d’hôte vous donne également accès à de nombreux 
autres avantages exclusifs, comme des réductions sur les activités de plein air, des 
visites guidées et des événements spéciaux tout au long de la saison estivale.

DE Im Sommer bietet Ihnen La Tzoumaz mit seiner Gästekarte ein unver-
gessliches Erlebnis! Für jede gebuchte Nacht profitieren Sie von kostenlosen 
Skiliften, mit denen Sie die umliegenden Gipfel erkunden können, ohne einen 
Cent auszugeben.

Aber das ist noch nicht alles! Mit der Gästekarte haben Sie außerdem Zugang 
zu vielen weiteren exklusiven Vorteilen, wie zum Beispiel Ermäßigungen auf 
Outdoor-Aktivitäten, geführte Touren und Sonderveranstaltungen während der 
gesamten Sommersaison.

EN In summer, La Tzoumaz presents an unforgettable experience with its VIP Pass! 
For every night you book, use the lifts for free to explore the surrounding peaks 
without spending a penny.

But that’s not all! The guest card also gives you access to a host of other exclusive 
benefits, including discounts on outdoor activities, guided tours and special events 
throughout the summer season.

Forfait personnel et intransmissible. 

Toute utilisation implique une acceptation 

des conditions générales*. 
Valable uniquement si rempli ! 

This pass is personal and non-transferable. 

Any use implies acceptance of the 

general terms & conditions*. 
Valid only if filled ! 

* latzoumaz.ch/vip-pass

CARD-Number 

NOM, PRENOM NAME, SURNAME

DATE DE NAISSANCE 
DATE OF BIRTH

1 ÜBERNACHTUNG  

IN LA TZOUMAZ  

= 

1 TAG KOSTENLOSE 

BERGBAHNEN

NIGHT IN LA TZOUMAZ 
= 

1 DAY OF FREE LIFT FACILITIES
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Infos

What's your property worth?

Avec un réseau global
de partenaires qui
attire plus d'acheteurs
qu’une personne ou
une agence, et une
grande expérience à La
Tzoumaz, nous sommes
le seul partenaire dont
vous ayez besoin pour
bien vendre votre bien.

Over 100 chalet and
apartment owners
continue to trust our
experienced team of
rental professionals
with their second
homes. Work with us
and you'll understand
why and how we
retain and grow our
rental portfolio every
year.

Get in touch now for a free valuation or rental proposal:

With a global network of
partners attracting
more buyers than any
individual or agency,
and a strong sales
history in La Tzoumaz,
4v4s is the only sales
partner you need to
achieve the best sales
price for your chalet or
apartment.

Plus de 100 propriétaires
de chalet et
d’appartement continuent
à confier leurs résidences
secondaires à notre équipe
expérimentée de
professionnels de la
location. Travaillez avec
nous et vous comprendrez
pourquoi et comment nous
conservons et faisons
croître notre portefeuille
locatif chaque année.

Combien vaut votre bien?

Contactez-nous pour une évaluation ou une proposition de location sans engagement :

Réseau global - Expérience locale
Entreprise familiale

depuis 2013, La Tzoumaz

+41 79 355 2814
partners@4v4s.com

Global reach - local expertise
A family business 

est. 2013, La Tzoumaz

Percy




